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The    following  aro/th^  diatinruishing  features  of  the  PARALLEL 
GRAMMAR  SERIE^' 

1.— UNIFORMITY    OF    CLASSIFICATION    AND    TERMIN- 
OLOGY. 

The  same  grammatical  phenomenon  is  classified  alike  and  named 
alike  wherever  found.  Slightly  different  phenomena  are  described 
by  slightly  different  but  not  inconsistent  names.  A  pupil  using 
these  Grammars  will  therefore  not  be  distracted  by  discordant 
grammatical  views  or  puzzled  by  divergent  formulas  where  a  single 
formula  would  suffice. 

The  order  of  the  various  Grammars  being  identical,  mastery  of 
one  involves  mastery  of  the  principles  and  methods  of  the  others. 

These  important  results  are  attained  mitlwut  any  revolution  in 
terminology.  It  has  been  found  that  the  existing  stock  of  names,  if 
used  economically,  is  sufficient  or  very  nearly  sufficient. 

Syntax  is  based  on  Analysis  of  Sentences,  and  the  principle  of 
Comenius,  '  Per  exempla,'  as  distinct  from  '  Per  prsecepta,'  is 
followed,  i.e.  rules  are  based  upon  a  preceding  set  of  selected 
examples,  from  which  they  may  be  inductively  inferred. 

2.— UNIFORMITY   OF   SCOPE. 

The  Series  is  designed  to  meet  the  needs  of  High  Schools  and 
Grammar  Schools.  Each  Grammar  is  therefore  of  sufficient  scope 
to  cover  the  whole  school  course.  Experience  has  shown  the  im- 
portance of  utilising  the  local  memory,  but  this  advantage  is 
sacrificed  if  the  pupil  passes  from  book  to  book  and  from  one 
arrangement  of  the  page  to  another. 

On  the  other  hand,  this  Series  is  designed  to  supplement  and 
not  to  supplant  the  teacher.  Exposition  and  discussion  are  there- 
fore confined  to  narrow  limits.  The  object  of  the  promoters  has 
been  to  present  in  as  brief  space  as  possible  a  conspectus  of  the 
main  features  of  the  languages. 

.^— UNIFORMITY   OF  SIZE  AND  TYPE. 

All  the  Grammars  are  printed  in  three  sizes  of  type — Small  Pica, 
Long  Primer,  and  Brevier — corresponding  to  three  stages  of 
learning.  A  line  down  the  margin  gives  additional  prominence  to 
the  elementary  matter.  Great  care  has  been  bestowed  upon  making 
the  pages  as  pictorial  as  possible,  in  order  thereby  to  aid  the  local 
memory. 

It  is  hoped  that  these  volumes  may  fairly  claim  the  title  of  a  SERIES 
OF  PARALLEL  GRAMMARS.  No  labour  has  been  spared  in  making 
them  uniform,  not  merely  externally,  but  also  in  principle  and  method. 


SWAN  SONNENSCHEIN  &  CO.,  Paternoster  Square,  London. 


PRE  FA  CE. 

V  "HE  French  Grammar  of  which  the  First  Part  is  now  sub^ 
-*  mitted  to  the  public  presents  several  neiu  features  which  call 
for  notice  and  explanation.  In  the  first  place  the  adoption  of  a 
uniform  terminology  for  English,  German,  Latin,  and  French  has 
involved  a  departure  at  several  points  from  the  current  terminology 
of  French  Grammars — a  terminology  which  is  of  specially  French 
origin.  But  if  new  in  this  sense,  the  terms  here  used  are  for  the 
most  part  familiar  in  connection  with  English,  German,  or  Latin. 
And  while  it  may  cost  the  teacher  some  little  trouble  at  first  to 
say  Past  {Passe)  for  Preterite  or  Passe  Defini,  Perfect  {Parfait) 
for  Passe  Indtfini,  and  so  on,  this  initial  inconvenience  will  be 
compensated  by  the  advantage  of  appealing  to  grammatical  notions 
already  existing  in  the  mind  of  the  pupil. 

On  a  few  points,  however,  real  innovations  have  been  introduced — 
not  without  due  deliberation  and  a  full  sense 'of  the  importance  of 
adhering  so  far  as  possible  to  established  terms.  But  it  has  been 
held  impossible  to  countenance  a  '  Conditional  Mood,'  a  term  which 
is  a  source  of  perplexity  and  error  to  the  young  pupil,  which 
has  been  condemned,  on  scientific  grounds,  by  some  of  the  most  eminent 
of  French  scholars, '  and  has  been  already  abandoned  in  some  of  the 
best  French  Grammars  of  Germany. 

Historically  ecrirait  is  simply  scribere  habebat  (ecrire  avait), 
just  as  ecrira  is  scribere  habet  (ecrire  a) — neither  more  nor  less  than 
a  tense  of  the  Indicative.     The  peculiar  nature  of  this  tense,  which 

'  Ifaprh  ce  qyefai  dit  du  mode  de  formation  dufutur  et  du  conditUmnel, 
on  concetra  sans  peine  quHl  y  a  entre  eux  non-seuUment  analogie  de  forme, 
mais  encore  de  signijication.  En  effet  le  conditumnel  designe  un  avenir  au 
point,  de  vue  du  passe,  covime  le  futur  designe  un  arenir  au  point  de  we 
du  present  {de  la  personne,  qui  parle).  C'est  ee  qu'on  a  meconnu  jusquHci. 
En  general  on  regarde  Vemploi  du  conditionnel  dans  les  phrases  hypothe- 
tiques  comme  la  nature  fonciere  de  ce  temps  ;  de  la  le  nom,  de  conditionnel 
et  la  qualite  de  mode  qu'on  lui  a  attribuee.  Supposons  un  moment  que  ce 
mode  existe ;  il  serait  assez  extraordinaire  que  les  fonctions,  qui  lui  sont 
reserrees,  dit-on,  pussent  etre  transporters  avx  formes  de  VindicaUf  et  du 
subjonctif ;  il  n'y  aurait  ainsi  aucun  signe  caracterigtique  qui  distijigudt 
les  conditionnels  des  suijon^^ifs  et  des  indicatifs.  De  plus,  Vemploi  du 
conditionnel  ne  se  restreint  pas  aux  phrases  hypothetiques,  et  il  serait  assez 
difficile  d'expliquer  comment  ce  mode  pourrait  a  son  tour  servir  a  remplaoer 
let  autres.    (Bubguy,  Grammaire  de  la  Langue  d'Ofl,  i.  236.) 
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combines  the  notion  of  past  and  future  time,  like  the  English  should 
write,  would  write,  has  made  it  specially  available  for  a  certain  class 
of  Conditional  Sentences,  from  which  it  has  to  a  large  extent,  though 
not  altogether,  ousted  the  Subjunctive.  But  it  does  not  cease  thereby 
to  be  a  form  of  the  Indicative:  '■Indicative''  and  '■Subjunctive''  are 
terms  of  Accidence — names  of  forms,  which  may  be  used  to  express  very 
various  syntactical  relations.  Thus  in  Greek  the  Indicative  with  av  is 
used  in  the  same  class  of  sentences  in  ivhich  Latin  uses  the  Subjunc- 
tive. Nor  is  the  so-called  '  Conditional ' — the  Future  of  the  Past — 
limited  to  Conditional  Sentences.  II  me  repondit  qu'il  viendrait 
i^He  replied  that  he  would  cotne)  is  just  as  good  and  normal  French 
as  II  me  repond  qu'il  viendra  {lie  replies  that  he  will  come). 
The  extent  to  which  confusion  between  Accidence  and  Syntax  has 
prevailed  on  this  subject  is  shown  by  the  fact  that  in  some  otherwise 
excellent  books  the  Subjunctive  j'eusse  donne  is  classified  as  a 
^  second  form  of  the  Past  Conditional.^ 

The  terms  '  Conjunctive'  and  'Disjunctive''  are  given  up  as  names 
for  certain  forms  of  the  Personal  Pronouns.  Moi,  toi,  etc.,  are  called 
Emphatic  {that  is.  Accented)  Forms — a  name  justified  by  their  his- 
tory and  usage.  A  distinction  has  been  established  betu>een  the  Un- 
eniphatic  Demonstrative  Adjective  {Definite  Article)  le,  la,  les  and 
the  Demonstrative  Pronoun  le,  la,  les ;  e.g.  Etes-vous  les  {adjective) 
avocats  ?    Nous  les  {pronoun)  sommes. 

Pronunciation  is  treated  with  a  fulness  due  to  its  importance.  It 
is  no  longer  possible  to  ignore  the  movement  in  favour  of  a  tnore 
adequate  treatment  of  the  phonetic  side  of  language.  An  attempt 
has  therefore  been  made  to  discuss  not  merely  individual  sounds  but 
also  sounds  as  heard  in  continuous  speech.  The  method  has  been,  as 
in  the  German  Grammar  of  this  series,  to  proceed  in  the  first  place 
from  the  sound  to  the  symbol,  and  so  to  impart  just  notions  as  to 
the  relation  of  the  written  to  the  spoken  language.  It  is  not,  how- 
ever, intended  that  the  tables  of  Vowel  and  Consonant  Sounds 
should  be  put  into  the  hands  of  beginners  to  be  learnt.  Rather  they 
should  be  read  under  the  guidance  of  the  teacher  and  used  as  his  dis- 
cretion  may  direct. 

Nouns  are  treated  in  such  a  way  as  not  to  force  upon  the  language 
a  system  of  Declension  which  it  has  in  fact  given  up. 

The  question  of  Genders — always  so  great  a  dijfficulty  to  the  Eng- 
lish pupil — has  been  treated  at  what  may  seem  disproportionate 
length  ;  but  it  is  not  intended  that  more  than  the  principal  rules — 
which  cover  the  vast  majority  of  words — should  be  learnt  by  heart. 

The  treatment  of  Compound  Nouns  has  been  simplified. 
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The  traditional  division  of  Verbs  into  four  conjugations  with  a 
considerable  number  of  '■Irregular'  Verbs  has  been  replaced  by  a 
classification  into  groups  of  verbs  connected  by  sottie  common  princi- 
ple of  formation.  Verbs  are  divided  into  two  main  classes —  Weak 
and  Strong.  The  test  of  a  Strong  Verb,  in  French  as  in  English 
or  German,  is  vowel-change ;  but  in  French  it  is  vowel-change  in 
the  tenses  of  the  Present,  not  of  the  Fast,  Group. 

Principal  Parts  have  been  reduced  to  four,  the  simple  forms  of 
the  Verb  being  derived  from  three  '  trufiks '  and  falling  into  three 
groups.  The  trunks  are:  the  Present  trunk  {e.g.  donn-;  Latin 
don-),  derived  from  the  Present  Participle  or  Gerund;  the  Past 
trunk  {^onndi-:  Latin  ^ondcv-),  derived  from  the  Past  Indicative; 
and  the  Future  trunk  (donner-),  derived  from  the  Present  Infinitive. 

The  distinction  between  the  Gerund  and  Present  Participle,  a 
distinction  founded  upon  history  (aimant=amando  and  amantem), 
and  useful  in  Syntax,  has  been  maintairud  in  the  Accidence. 

It  should  be  added  that  the  order  of  a  systematic  Grammar 
necessarily  departs  in  some  points  from  the  order  of  teaching.  Many 
teachers  will  no  doubt  prefer  to  begin  with  the  Verb :  and  there  is 
nothing  in  the  arrangement  of  this  book  to  prevent  them  from  so 
doing. 

^/e  prends  mon  bien  oiije  le  trouve '  is  as  true  of  the  Grammarian 
as  of  the  playwright.  I  have  consulted  a  large  number  of  French 
Grammars — in  French,  English,  and  German — and  I  naturally 
07ve  much  to  my  predecessors  in  this  field.  As  regards  the  introduc- 
tory chapter,  I  am  chiefly  indebted  to  the  writings  of  Victor,  Felix 
Franke,  and  Paul  Passy.  I  have  borrowed  from  the  late  Professor 
CassaPs  monograph  on  French  Genders  the  approximate  figures 
given  in  §  109,  etc. 

I  am  indebted  for  valuable  hints  and  suggestions  to  the  kindness  of 
many  friends,  in  particular  to  my  colleague  Professor  Sonnenschein 
of  Birmingham,  whose  constant  care  and  active  co-operation  have 
never  failed  me;  also  to  Professor  Pogatscher  of  Graz,  Miss 
Hastings  of  Wimbledon,  Mdlle.  Zweifel  of  Edgbaston,  and  Mr. 
Tarver  of  Newcastle. 

In  conclusion  I  trust  that  this  modest  attempt  to  bring  the  teach- 
ing of  French  in  English  schools  into  closer  harmony  with  modern 
needs  and  modern  scholarship  may  meet  with  the  approval  of  my 
fellow  teachers.  To  any  who  will  aid  me  by  suggestions  or  criticisms 
I  shall  be  sincerely  grateful. 

L.M.M. 
J£tn^'«  College,  London  : 
September  1888. 
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INTRODUCTION. 
Alphabet. 

The  F  rench  Alphabet  is  the  same  as  the  English. 
The  letters  h  and  xv  are  found  only  in  loan-words,  i.e. 
words  borrowed  from  other  languages. 

The  Spoken  Language. 

A.  INDIVIDUAL  SOUNDS  (cf.  §47). 

Letters  are  signs  or  symbols  representing  sounds. 

In  French,  as  in  English,  however,  the  symbols  used  in  the 
written  language  do  not,  in  many  cases,  accurately  represent  the 
sounds  of  the  spoken  language.  Thus  the  same  symbol  may 
represent  different  sounds  (nty,  ^rt ;  riel,  ras)  and  different  sym- 
bols may  represent  the  same  sound  (fate,  a/d,  day ;  the,  chhe, 
m«fs).  This  is  due  to  the  fact  that  English  and  French  spelling 
are  based  either  upon  a  former  pronunciation  or  upon  a  real  or 
imaginar)'  derivation. 

The  following  Comparative  Tables  contain  the  chief  vowel 
and  consonant  sounds  of  English,  French  and  German.  Few 
sounds,  however,  in  one  language  are  exactly  reproduced  in 
another  ;  hence  the  correspondence  of  the  sounds  in  the  following 
tables  is  only  approximate. 

For  purposes  of  convenience  and  comparison  phoneticians 
employ  symbols  of  their  own,  each  representing  a  single  sound. 

Such  an  alphabet  is  given  in  the  right  hand  column  of  each 
table. 
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Sim 

pie  Vowel  Sounds. 

ENGLISH 

FRENCH 

GERMAN 

Phoni'tic 
Syvihol 

1 

/5 

ti 
O 

m 
< 

i.   father     ] 
ii.  fat 

Long  in  pate 
Short  in  pas 
Long  in  rare,  rage 
Short  in  patte,  ma 

aSatcr 
2Rann 

2 

m 

a 

o 
m 

i.  (Open)      ( 

there             ( 

ii.  (Close)     i 

fate '      1 

pere    (bete,    cher,   mes, 

faible,  peine) 
Long  in  fete.  Short  in  net 
Mways  short :  bebe  (pied. 

nez,j'ai) 

93dr,  fett 

SB 

e 

3 

OS 

Q 
m 

( 
machme      i 

Long  in  g'lte 
Short  in  midi 

inir 
in 

i 

4 

to 

Q 

O 

w. 

6 

i.  (Open)     1 
not         1 

ii.  (Close)     ( 
•  no  2       \ 

Long  in  tort 
Short  in  mol  (Pawl) 
Long  in  mole  (ba'itme, 
bea%).     Short  in  mot 

oft 

)        0 

a) 

to 

o 

i.  (Open)  J 

err     1 

ii.  (Close)  ( 

[err] 3    I 

Long  in  pewr  (coswr,  osil) 
Short  in  settl  (oswf) 
Long  in  Mewse 
Short  in  jew  (boswfs) 

1  « 

5 
6 

7 

Q 
iz; 

o 

rwde        i 

Long  in  gowte 
Short  in  gowtte 

um 

I  - 

[eel]3    1 

Long  in  milre,  pwr 
Short  in  n?fc,  pw 

fiillen 

1  ^ 

SI 

misery 
abound 

je,"*  que,  sevrer,  atelier 
Monsieur,  faisant,  &e. 

2)amc 
mebe 

3 

I' 
o 

o 

CO 

a»i,  ew,  ambre,  emploi,  faow,  Caen 

a 

bien,  mgrat,  impossible,  pam,  f  aim,  plew 

e 

on^  ombre 

0 

K* 

WW,  parfum,  (a)  jewn 

0 

^  The  'a'  in  English  'fate'  is  not  a  pure  vowel.    Avoid  (in  French) 
the  faint  '  ee  '  (i)  sound  in  which  it  ends. 

*  The  *  o  '  in  English  '  no  '  is  not  a  pure  vowel.     Avoid  (in  French)  the 
faint '  00  '  (u)  sound  in  which  it  ends. 

»  Pronounce  with  protruded  and  rounded  lips. 

*  When  stress  is  laid  upon  this  vowel  it  becomes  an  o-sound  [o]. 

»  These  nasal    vowels    are    peculiar    to    French.      They    contain  no 


DIPHTHONGS. 


Diphthongs.* 


W-DlPHTHOSGS 

Phon.   1 
Symb.    1 

Y-DlPHTHOXGS 

Phm. 
Syjnb. 

doitane  {roi,  moelle) 
fouet  (mowette) 
Louis    . 
ecttelle  . 
puits     . 

wa     ' 
we  (wae) 
wi 
was 

piano    . 

pitte  (lumiere,  biais) 

pioche  (piauler)     . 

Dieu  (sieur)  . 

chiourme 

ya 

e(  se) 

y3(yo) 
yo(yo) 

yU 

< 

'^oudvX  (Rouen,)   . 
coin  (baragouin) 
jwm  . 

we 
we 

►J  [viande 
®    chiew 
5^5  (liow   . 

ya 
ye 
yo 

Simple  Consonant  Sounds. 

Remaek.  In  the  following  table  consonants  are  arranged  according  to 
the  place  of  articulation  (lips,  teeth,  etc.).  They  may  also  be  classified  as : — 

1.  Voiced,  i.e.  formed  with  vibration  of  the  vocal  chords. 

2.  Voiceless,  i.e.  formed  without  vibration  of  the  vocal  chords. 

Or  again  as: — 

1.  Shut,  i.e.  formed  by  a  stream  of  air  breaking  through  a  closure  of 
the  mouth. 

2.  Open,  i.e.  formed  by  a  stream  of  air  rubbing  against  a  narrow  passage 
of  the  mouth. 

3.  Liquid. 


Shut 
'  Mutes,' '  Explosives ' 

Open 
'  Fricatives ' 

Liquid 

Voiced 
Voiceless 

b           d           g 
p             t            k 

w    V     z     z     y 

f    s     s 

1,  r,  m,  n,  n 

guttural  sound  like  the  English  '  sang,'  •  song.'  The  final  *  n  '  or  *  m  '  has 
no  sound  of  its  own  (except  in  word-binding,  §  53),  and  merely  serves  to 
show  that  the  preceding  vowel  is  nasal,  i.e.  pronounced  through  the  nose 
as  well  as  the  mouth. 

'  Several  of  these  sounds  are  occasionally  (especially  when  they  are 
isolated,  or  in  poetry)  sounded  as  forming  two  syllables.    Cf.  §  18. 

B  2 


SIMPLE   CONSONANT  SOUNDS. 


ENGLISH 

FRENCH 

GERMAN 

Phonetic 
Symbols 

►J 
O 

hsbj 
pa,j 

WSLJ 

5as 
pas 
owest  (tramway) 

SScil 

b 

P 
w 

m 

<]  'A 

■yine 
fine 

veau 

/aux  (p7tilosop/ie) 

9Beln 

V 

f 

05 

t 

'A 
H 

do 
to 

^eal 
seal 

fZos 

ia  (i/ieatre) 
^ele  (rose,  deua;ieme) 
sa     (basse,     soia^ante, 
nation,  aristocratie) 

5:ag 
2Geife 

d 

t 

z 

s 

H 

measure 
sure,  shoe 
yon 

jamais  (g^ens,  man(/ea) 
c/iat 

travail  (fem^Ze,  ^eux, 
paien) 

©enie 

(Scljiff 

z 
s 

y 

05 

DQ 

3 

good. 
could 

gfare  (grwe,  second) 
car  (c/iretien,  cing',  qu\, 
fcepi) 

gut 
fonncn 

k 

low 
row 

la 

rat  (r/ieteur) 

JJanb 
Otanb 

1 

r 

mj 
nigh 

[pin-ion] 

mis 

Tii  (damner) 

miction 

mcitt 
nein 

m 
n 

11 

CO 

le  /lasard 

bic  Qtngfl 

i 

REMARKS  ON  PRONUNCIATION. 


Remarks  on  Pronunciation.* 

Vowels. 

As  in  English,  vowels  are  either  long  or  short.  But 
the  distinction  between  them  is  not  so  marked  as  in 
English,  nor  is  any  difference  implied  in  the  quality  of 
the  vowel-sonnd.  It  is  difficult  to  lay  down  detailed 
rules  as  to  the  quantity  of  French  vowels.  It  is  often 
uncertain  whether  a  vowel  is  long  or  short,  and  the 
quantity  often  depends  upon  position,  unaccented  vowels 
being  rarely  long.  Quantities  must  be  learned  by  ex- 
perience and  practice. 

Generally  speaking,  (1)  final  Vowels  are  short,  e.g. 
midi,  fracas,  jeu, — even  when  followed  by  a  mute  e,  e.g. 
vie,  foie,  armee ;  (2)  Vowels  are  long  in  the  last-sounded 
syllable  before  r  or  open  Consonants  (Fricatives)  [v,  f,  z, 
s,  z,  s,  y],  e.g.  mer,  terre,  barre,  beurre,  reve,  ruse,  gaze, 
donnasse,  rose,  etc. ;  (3)  Vowels  are  generally  short  before 
a  doubled  consonant  (except  r),e.g.  patte,  balle,  bonne,  etc. 

JV.B.  A  circumflex  accent  is  often,  but  not  necessarily,  the  mark  of  a 

long  vowel. 

a  has  two  different  sounds  : — 

(1)  Guttural  [a] — in  pdte,  pas. 

(2)  Palatal  [a] — in  rare,  patte. 

e  has  three  sounds : — 

(1)  Open — '  e  ouvert '  [se] — in  pere,  belle,  succes. 

(2)  Close — '  e  ferme '  [e]  —in  the,  pied,  aimer. 

(3)  Neutral — *e  sourd'  [a]— que,chapelier,ferions. 

•  Phonetic  symbols  are  enclosed  in  square  brackets. 
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Obs.  1.  When  pronounced  with  emphasis  this  e  re- 
sembles an  eu-sound  [o] ,  e.g.  vendez-le. 

Obs.  2.  e  is  frequently  not  sounded  at  all,  and  is  then 
called  mute  (§  52) — 'e  muet' — barre,  joie,  empereur,  ens. 

N.B.  e  =  [a]  in  femme,  solennel,  hennir,  and  in  adverbs  ending  in 
-emment,  e.g.  prudemment,  frequemment. 

10  o  has  two  different  sounds : — 

(1)  Open — *oouvert'  [d] — in  or,  note. 

( 2)  Close — '  o  f erme '  [o]  — in  rose,  mot. 

11  u  in  French  has  only  the  thin,  modified  sound  [ii]. 
The  full  sound  of  the  English  rude,  bull,  is  always  repre- 
sented in  French  by  the  combination  ou;  compare  pur 
[piir],  pour  [pur]. 

12  y  is  either  a  consonant  or  a  vowel.  Between  two 
consonants  or  at  the  end  of  a  word  it  is  a  vowel,  =  i,  e.gr. 
martyr,  jury,  analyse. 

Between  two  vowels  it  has  a  double  force ;  an  i-sound 

which  affects  the  preceding  vowel,  plus  a  y-sound  which 

is  carried  forward  to  the  next  syllable,   e.g.  essuyer  = 

essui-yer  [seswiye],  payons=pai-yons  [peyo]. 

Except :  Bayard  [Bayar],  Bayonne,  Mayence,  Lafayette^  and  a  few 
other  names.    In  pays,  paysan,  &c.  y  =  ii :  pai-i,  pai-isan  [pei,  peiza]. 

Nasal  Vowels. 

13  In  forming  the  Nasal  Vowels,  the  soft  part  of  the  palate  sinks, 
meeting  the  back  part  of  the  tongue,  and  thus  contracts  the 
entrance  to  the  throat.  The  sound  is  then  sent  out  through  the 
nose. 

Notice  that  an,  am — en,  em — in,  im— on,  om,  un,  um  are  not 
Nasal  before  a  vowel  or  another  n  or  m  : — 

e.g.  :  ane,  annee,  flamme ;  ennemi,  femme,  prudemment ; 
inutile,  imminent,  innocent ;  honnete,  homme,  nne,  parfumer. 

Except :  ennoblir,  emmener,  enhardir,  enorgueillir,  ennui,  ennuyer,  in 
which  en  (em)  is  the  nasal  vowel  [a]. 
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Obs.  1.— en,  em=  [e]  Twt  [a]  (i)  in  words  ending  in  -en,  e.g.  chien,  paien, 
europeen;  (ii)  in  some  loan-words  and  proper  names,  e.g. :  sempiternal, 
pensam,  appendice,  Rembrandt,  Benjamin,  Marengo,  Bengale. 

Obs,  2.— em,  en,  etc.,  are  not  nasal  in  several  foreign  words  and  proper 
names,  e.g.  Abraham,  Rotterdam,  Jerusalem,  album  (albom),  museum, 
Beethoven,  amen,  specimen,  decemvir,  indemne,  omnibus. 

Obs.  3. — Like  other  vowels,  nasal  vowels  may  be  short  or  long,  e.g. 
grand,  grande. 

Combinations  of  Letters  representing  Simple  Vowel 
Sounds. 

14  ai,  ei=ae.     e.g.  chaine  [saen],  reine  [rsen]. 

15  au,  eau— 3  (open)  in  Paul  [Pol]  and  before  r,  e.g.  laurier, 

j'aurai  [zore],  saurai,  restaurant,  centanre. 
=o  (close),     e.g.  chevaux  [svo],  beau  [bo]. 

16  eu  (oeu,  ce,  ue)=o  (open),     e.g.  peur  [por),  neuf,  ceil  [oy],  coeur 

[kor]. 

17  =o  (close),     e.g.  jeu  [zo]  bceufs  [bo]  cueillir  [koyir]. 
ou=u.     e.g.  pour  [pur],  tout  doux  [tu-du]. 

Obs.  :  ai  at  the  end  of  verb-forms =[e].     e.g.  j'ai  [2e].    je  don- 
nerai,  etc. 
„  in  the  words  faisant,  faisait=[9].     e.g.  [faza]. 
ce  in  (Edipe,  (Esophage=[e]! 
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Diphthongs. 

Two  vowels  coining  together  and  so  pronounced  as  to 
form  one  syllable  are  called  a  Diphthong. 

Notice  that  Trencli  Diphttongs  are  unlike  Englisli 
and  German  Diphthongs,  in  two  points  : 

(1)  The  first  element  is  one  of  the  consonant- 
sounds  w,  w,  y — i.e.  a  consonantal  u,  ii,  i — 
e.g.  Louis  [Iwi],  lui  [iSvi],  lien  [lye]. 

(2)  The  first  element  is  quite  subordinate,  the 
stress  of  the  voice  falling  upon  the  second  or 
vowel  element. 

Obs.— The  same  vowels  which  in  one  word  form  a  diphthong  (one 
syllable),  in  another  word  form  two  syllables. 

This  is  in  some  cases  marked  by  the  trema  (§  66),  e.g.  Moise,  contiguity, 
ha'ir,  &c. 
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But  often  there  is  no  mark  to  show  the  fact.     (Compare  fatiguer  with 
distribu-er). 

Note  1.  When  one  vowel  belongs  to  the  stem,  and  one  to  the 
ending,  they  often  form  separate  syllables,  e.g.  tu-er,  cru-el,  jou-ir. 

2.  ie  is  generally  dissyllabic  after  f,  v,  or  a  mute  followed  by  a 
liquid,  e.g.  janvi-er,  marbri-er,  rendri-ez. 

Consonants. 

c    =  [k]     before  a,  o,  u,  or  consonants,  e.g.  car,  corps, 
cure,  croire,  clameur. 
=  [s]      before  e,  i,  y,  e.g.  ces,  ciel,  cjgne. 
=  [g]     in  second,  seconder. 
9    —  [s]      before  a,  o,  n,  e.g.  9a,  gar9on,  re9u. 
g  =  [g]      before  a,  o,  u,  or  consonants  (except  n),  e.g. 
gare,  gond,  aigu,  grace,  gland. 
=  [z]      before  e,  i,  y,  e.g.  gens,  gite,  gypse. 
gu=  [g]     before  e,  i,  e.g.  gue,  gui,  longue. 

Exceptions :  gu = gw  before  a — in  a  few  words, 
sucb  as  lingual,  Guadeloupe,  Guadiana. 
gu  =  gw     before     e,     i,     in     aiguille, 
aiguiser,  linguiste,  Guise,  Guizot. 
ge  =  [z]      before  a,  o,  e.g.  mangea,  mangeons. 
Add  gageure  [gaziir]. 

h.  This  letter  represents  in  French  no  actual  sound. 
The  aspirated  '  h '  as  we  pronounce  it  in  '  horse,'  *  house,' 
is  not  properly  a  French  sound,  though  it  occurs  in 
several  provinces,  and  often  unconsciously,  in  exclama- 
tions, etc.  The  French  '  breathed  h '  (h  aspiree)  or '  smooth 
breathing '  prevents  the  elision  of  a  preceding  vowel,  or 
the  *  binding '  of  a  preceding  final  consonant  in  the  word- 
group  (§  53).  The  so-called  '  mute  h '  is  merely  orna- 
mental, and  represents  no  sound  of  any  kind. 
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^T  The  following  are 

the  principal  words  in  which  the  h  is  breathed : 

hache 

barpe 

bomard 

haie 

hamais 

honte 

haillon 

hasard 

hors 

haine 

hate,  hater 

bonTUe 

hair 

hausse 

boux 

haleter 

haut 

hu^e 

halle 

hennir 

huguenot 

halte 

hfiraut 

huit^ 

banter 

herisser 

hurler 

harangue 

h6ros  ' 

hussard 

harasser 

hetre 

la  Hollande 

harceler 

heurter 

la  Hongrie 

hardi 

hibou 

le  Hanovre 

hareng 

hideux 

la  Havane 

haricot 

hisser 

la  Haye 

H  is  occasionally  breathed  in  the  middle  of  words,  e.g.  dehors,  enhardir, 
enhamacher.  In  '  Henri '  and  one  or  two  other  words  the  h  is  sometimes 
breathed,  sometimes  mute. 

Obs. — A  smooth  breathing  exists,  though  no  h  is  written,  at  the  begin- 
ning of  the  following  words  :  onze  [oz],  onzieme,  ouate  (occasionally),  oni, 
uhlan ;  e.g.  le  'onzieme,  la  'ouate ;  of.  le  'un  (the  number  '  one'). 
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r  In  French  the  letter  r  is  never  vocalised  as  in 
English,  e.g.  butter,  fearful.  It  may  be  pronounced  in 
two  ways : 

1,  with  a  trill,  that  is  vibration  of  the  tongue-point 
against  the  palate,  as  in  Scotland. 

2,  at  the  back  of  the  mouth.  This  is  the  most 
usual  way  of  pronouncing  it  in  modern  French, 
but  the  guttural  sound  must  not  be  exaggerated. 

s    =  [s]      generally,  e.g.  sou,  absolu,  fils  [fis] . 

=  [z]      (i)  between  two    vowels,    e.g.    posa,    rose, 
presence. 


*  The  h  is  mut«  in  heroine,  Mroique,  A^roisme. 

*  Le  hnit,  but  dix-Auit  [dizwit]. 
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(ii)  before  one  of  tlie  voiced  consonants 
b,  d,  g,  V,  e.g.  Strasbourg,  Dresde,  svelte, 
disgrace. 

(iii)  after  liquids  ;  e.g.  AJsace,  transaction. 

Except :  (1)  in  gisant,  gisons,  gisez  [s]. 

(2)  in  compounds  when  s  begins  a  fresh  word,  e.g.  prescance, 
parasol.  Contrast  resigner  [s]  to  sign  again,  and  resigner 
[z]  to  resign. 

t     =[t]       generally,  e.g.  temps  (initial  t  always =t), 
chateau,  dot,  amitie. 
=  [s]       before   i  +  vowel,  chiefly   in   the   following 
cases : 
(It  will  be  seen  that  in  English  the  ti  has 
also   an   s-sound    in    the    corresponding 
words.) 
(i)  Nouns  in  -tie,  -tion,  -tience,  e.g.  demo- 
cratie  [demokrasi],  nation,  patience,  ex- 
ception, 
(ii)  Adjectives  in  -tial  (-tiel),  -tient,  -tieux, 
e.g.  partial,  essentiel,  patient,  ambitieux. 
(iii)  The  verbs  initier,  balbutier   (in  other 
verbs  the  endings  in  -tions,  -tiez  are  not 
sibilant) . 
Except :  after  s,  x,  e.g.  bestial,  question,  mixtion. 
w      This  letter  appears  only  in  loan-words. 

=  [v]     in  words  borrowed  from  German,  e.g.  West- 

phalie,  wagon,  Norwege. 
=  [w]     in  words  borrowed  from  English,  e.g.  whist, 
whig,  tramway. 

Obs. — The  sou7id  represented  in  English  by  w  is  in  French  represented  by 
ou  consonantal,  e.g.  oui  [wi],  ouest.  French  also  possesses  a  modified 
or  thin  w-sound,  like  a  consonantal  ii,  e.g.  puits  [pwi].  Contrast  Loois 
[Iwi]  and  lui  [Iwi]. 
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29  X   =  [ks]     generally,  e.g.  extreme,  Alexandre,  sphinx. 
=  [gz]     in  ex-  before  a  vowel,  e.g.  exact,  exhiber ; 

and   at  the  beginning   of  some    proper 

names,  e.g.  Xavier,  Xerxes. 
=  [s]     in  soixante,  dix  and  six  (when  alone)  and  in 

a  few  proper  names,  e.g.  Auxerre,  Brux- 

elles,  Cadix. 
=  [z]     in  deuxieme,  dixieme,  sixieme. 

30  J  is  a  consonant  [j]  at  the  beginning  of  a  few  words, 
chiefly  foreign,  and  then  no  elision  takes  place,  e.g.  le 
yacht  [yak],  yole,  Yankee. 

But  note  I'yeuse,  les^eox. 

Combinations  of  Letters  representing  Simple  Consonant 

Sounds. 

31  ch  =[s]    generally,  e.g.  chat,  riche,  charmant. 

=[k]     (i)  before  consonants,  e.g.  Chretien,  chronique. 

(ii)  in  some  loan-words  and  some  proper  names,  e.g. 
orchestre,  archiepiscopal,  Antiochus,  Michel- Ange, 
Machiavel. 

Obs. — ch  =  §  before  unaccented  e  and  i  in  patriarche, 
archeveque,  architecte,  arcMves,  and  in  Achille, 
Anchise,  Antioche. 

32  gn=[n]     palatal  n  (n  mouillee)  sounded  like  English  ni  in 

'pinion'  (the  i  pronounced  sharply  and  rapidly 
with  consonantal  force=[y]),  e.g.  vigne,  pignon, 
poignard. 

Exception  :  g  and  n  have  their  separate  sounds  in  some 
learned  words,  e.g.  agnat,  cognat,  stagnant,  inexpug- 
nable, ignifere. 

38       il,  ill=[y]  —palatal  1  (11  mouillees) — generally,  e.g.  caiUou  [kayu], 
travail  [travay],  feuille  [foy].     But  1  is  not  palatal  in 
i.  Words  ending  in  -il  preceded  by  a  consonant,  e.g. 
fil,  civil,  exil. 


34 

qu=  [kl 
=[kwl 

35 
36 

=[k 
ph  = 
rh= 

r 

r' 

37 

th= 

t 
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ii.  Mille,  millier,  million,  billion,  ville,  village,  pupille, 

tranquille,  distiller,  instiller,  and  a  few  others, 
iii.  Some  proper  names,  e.g.  Lille,  Achille,  Tuileries. 

N.B. — In  modern  French,  palatal  1  has  practically  lost  the  original 
1-sound. 

generally,  e.g.:  qui,  quand,  inquiet,  qualite,  quatre. 
in  aquarelle,  equateur,  quarto,  quadrupede  and  com- 
pounds of  quadr-. 
in  equestre,  equilateral,  questeur,  quintuple,  quietude. 
always,  e.g.  philosophe  [fibsof]. 
always,  e.g.  rheteur  [retor]. 
always,  e.g.  theatre  [teatr]. 

Silent  and  Sounded  Consonants.^ 

38  In  many  English  words,  as  spelt  at  present,  there  are  consonants 
which  are  not  sounded  at  all  in  speaking,  e.g.  ze/rite,  <§Tiaw, 
hau^//ty,  lam/^,  autum;^.  So  in  French  many  consonants  are 
unsounded.  Either  the  sound  has  been  lost  and  the  symbol 
retained,  or  the  letter  has  been  introduced  by  grammarians  who 
wished  to  bring  the  word  into  nearer  resemblance  to  the  Latin 
original. 

INITIAL. 

39  Initial  consonants  (i.e.  consonants  at  the  beginning  of  words) 
are  always  sounded  in  French.  Contrast  psaume  ^  with  English 
/salm. 

MEDIAL. 

40  Medial  consonants  (i.e.  consonants  in  the  middle  of  words)  are 
almost  always  sounded. 

Except :  p  in  ba/>itume,  baj^tiser  and  cognate  words,  se^;ti^me,  scul^;ter,  and 
after  nasals  in  com/^ter,  doni^^ter,  exeny^ter,  prom/)titude. 

s  in  a  few  proper  names  where  it  has  not  been  replaced  by  a 
circumflex,  e.g.  Vo«ges,  Davoust,  Asnieres,  Du  Guesclin, 
Descartes,  Duque«ne ;  but  Montesquieu,  Montespan. 

m    is  silent  in  da??mer,  auto??me  (but  automnal). 

g    is  silent  in  sif/net ;  th,  in  asi/tme  and  \sthxae. 

FINAL. 

41  Rule  I.  Final  consonants  (i.e.  consonants  at  the  end  of  words) 
are,  as  a  rule,  silent  in  purely  French  words. 

'  In  this  Introduction  thick  type  means  that  the  letter  is  sounded, 
„  „  italics        mean  that  the  letter  is  silent. 
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Exceptions. — The  final  consonant  is  sounded  in  the  following  cases : 

c  (generally),  e.g.  lac,  bee,  sue,  boue,  pare.  Except  after  nasals,  e.g. 
blanc,  vainc,  tronc,  etc.,  and  in  the  words  almanacA,  clerr,  estomat?, 
caoutchouc,  tabac,  hxoe,  croc,  pore  (generally).  Contrast  les  lacs 
[lak]  the  lalies,  le  lacs  [la]  the  snare,  les  echecs  the  reverses,  les  echecs 
[esje]  chess. 

d    in  the  word  sud- 

f  (generally),  e.g.  chef,  bceuf,  oeuf^  cerf,  nerf.  Except  in  clef,  and  the 
plurals  ceu/«  [6],  boen/«  [bo],  cer/«,  nerfs,  and  the  compounds  che/- 
d'ceuvre,  cer^-volant,  nejr/"-de-bceuf , 

g    in  the  word  joug. 

1  (generally),  e.g.  vil,  civil,  sol,  nul.  Except  in  bariZ,  cheniZ,  coutiZ, 
tiZs  [fis],  fusiZ,  gentiZ  (note  gentiZhomme  [zatiyom],  gentiZshommes 
[2atizom]),  nombriZ,  outiZ,  persiZ,  pouZ#,  souZ,  cuZ-de-sac. 

p    in  the  words  cap,  croup. 

q    in  the  words  coq,  cinq. 

r    (generally),  e.g.  car,  hier,  pour,  douleur. 

Except  (i)  in  infinitives  of  verbs  in  -er,  e.g.  aimer,  donner. 

(ii)  in  nouns  and  adjectives  where  -er  is  a  suflBx,  e.g.  boucher, 
portier,  regulier  (volontiers).  Note  amer,  cher,  cuiller, 
enfer,  fer,  fier  ( =y>ra?<<Z, -but  se  fier  =  <o  trust),  hiver, 
mer,  tiers,  ver. 

s    in   the  words   cens,   tils,   laps,   moeurs,  la  vis  (screm\  h61a8,  ours, 

bachelier-es-lettres. 

Note. — lis  (lily),  but  fleur-de-li*, 
(For  sens,  tous,  plus,  see  §  44.) 

t  in  the  words  abrupt,  brut,  chat,  dot,  est,  fat,  granit,  luth,  net,  ouest, 
ut. 

(For  but,  fait,  huit,  soit,  see  §  44.) 

.z    in  the  word  .gaz. 

42  Obs. — Several  consonants  may  be  silent  at  the  end  of  a  word, 
e.g.  pui/.y  [pwi],  prompts  [pro],  (onds  [fb].  When  r  is  the  first  of 
a  group,  it  alone  is  sounded,  e.g.  bour^  [bur],  remor^j  [rsmor], 
acquier/  [akycer].  Words  in  -ct  present  some  difficulty.  As  a 
rule,  both  consonants  are  heard  (as  in  English),  e.g.  contact, 
correct,  direct,  distinct,  infect,  strict.  In  asper/  [aspse],  respect, 
susper/,  circonsper/,  the  t  is  never  sounded,  and  the  c  is  sounded 
only  in  word-binding. 

43  Rule  II.  Final  consonants  are,  as  a  rule,  sounded  in  proper 
names  and  loan-words  :  e.g.,  club,  nabab,  Jacob  ;  Auch,  punch  ; 
Alfred,  Bagdad,  Cid,  Sand  (except  St.  Clou^,  and  after  r,  e.g. 
Bernard),  grog  ;  Jerusalem,  rhum,  album  (Latin  words  in  -um 
are  pronounced  [om]),  macadam,  islam  (but  Adaw  [Ada], 
quidaw  [kida]),  harem ;  amen,  specimen  (and  other  Latin  words 
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ch) ;  Alep,  Gap,  jalap,  julep  ;  Niger,  Scaliger  (but  Alger, 
Tanger,  Angers,  Beranger  [=e]) ;  Mars,  atlas,  Gil-Bias,  Arras, 
Madras  (but  Nicolai-,  Thomas,  Juda^,  Dumax),  bis,  blocus, 
angelus  (and  other  Latin  words  in  -us),  Clovis,  Senlis,  gratis, 
ibis,  iris,  oasis,  mais,  Paris  (but  Parii-,  the  town  of  Paris),  Argos, 
albinos  (but  chao^),  burnous ;  deficit,  vivat  (and  other  Latin 
verb  forms  in  -t),  vermouth,  knout,  Brest,  Kant,  Elisabeth, 
Nazareth,  Christ  (but  Jesu^-Chri^/),  Judith,  zenith  (but  Go/A, 
Visigo//^)  ;  index,  Sphinx,  Styx,  Felix,  larynx,  Pollux ;  Cortez, 
fez,  Fritz,  Suez,  Vera- Cruz,  etc. 

Peculiarities. 

44  BUT,  FAIT.    The  final  t  is  silent  before  a  consonant,  but  sounded  before 

a  vowel,  or  at  the  end  of  a  word-group : — le  bui  que  vous  poursuivez ; 

le  but  est  la ;  voilil  le  but ;  un  f ai^  certain ;  c'est  un  fait  etonnant ;  au 

fait  !  voilii  mon  fait  ! 
CINQ,   SIX,   SEPT,    HUIT,    NEUF,   Dix.     The  final  consonants    are  silent 

before  nouns  or  noun-equivalents  beginning  with  a  consonant,  cin^ 

chevaux,  hui^  personnes,  neu/  perdrix ;  otherwise  they  are  sounded, 

e.g.  cinq  enfants,  sept  pour  cent,  nous  sommes  huit.     Also  in  dates,  le 

huit  dccembre,  etc. 
VINGT.     The  t  is  sounded  before  a  vowel,  and  in  the  numbers  from  21  to 

29  inclusive  ;  otherwise  silent. 
TOUS,  when  an  adjective,  has  a  silent  s,  e.g.  to  us  les  hommes ;  when  a 

pronoun,  a  sounded  s,  e.g.  ils  sont  tous  partis ;  venez,  vous  tous  [tus]. 
SOIT  =  he  it  so  I  agreed  !  has  a  sounded  t,  e.g.  vous  rcf usez,  soit !  otherwise 

a  silent  t,  e.g.  est-il  vrai  qu'il  soi^  niialade  ?  (Except  in  word-binding.) 
PLUS.     The  s  is  silent  before  a  consonant,  e.g.  plus  personne  !     But  it  is 

sounded  [z]  in  binding,   e.g.  plus  ardent  [pliizarda],  and  sounded  [s] 

when  it  =  moremer,  plus,  e.g.  a  plus  b,  plus  ce  que  vous  devez,  and  in 

a  few  other  expressions,  e.g.  plus-que-parfait,  plus  que  jamais,  etc. 
SENS.     The  s  silent  except  in  sens  commun  and  bon  sens  (generally). 
DONC.     The  c  is  sounded  before  a  vowel,  e.g.  il  est  done  ici,  and  when 

emphatic :  done  vous  me  bravez  ;  je  pense,  done  je  suis.     Otherwise  it 

is  silent. 

Double  Consonants. 

45  Double  consonants  are  generally  pronounced  as  one  letter,  e.g. 
ab^^  [abe]  don«er  [done],  lut/er,  passer,  carre,  innocent,  coWne, 
etc. 

Exceptions. — In  some  words  (chiefly  of  learned  origin)  11,  mm,  nn,  rr,  are 
sounded  as  two  letters  (as  in  Italian  and  Latin),  e.g.  illusion  [il-liizyo],  iiin6 
[in-ne],  immuable,  coUoque,  osciller,  horreur,  Cinna,  Pyrrhus,  and  in 
some  verb-forms  :  mourrai,  courrai,  acquerrai. 
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-BUE,   -BEE,  etc.      -ISME,   -ASME. 

46  The  endings  -ble,  -bre,  -cle,  -ere,  etc.  are  sounded  otherwise  than  in 
English,  i.e.  no  vowel  sound  is  inserted  between  the  two  consonants. 

Contrast  Fr.  fable  [fabl]  with  Engl,  fable  [feibal]. 
„        „    sabre  [sabr]     „       „      aabre  [seib3(r)]. 

Obs. — In  colloquial  French  the  '  r '  in  -tre  is  often  not  sounded,  e.g.  vot 
p^,  qnat'  pereonnes. 

In  the  same  way  the  French  insert  no  vowel- sound  between  the  s  and  m 
in  the  endings  -isme,  -asme. 

Contrast  Fr.  Calvinisme  [Kalvinism]  with  Engl.  Calvinism  [Kalvinizam]. 

B.  SOUNDS   IN   CONNECTED  SPEECH  (cf.  §  2). 

47  Speech  consists,  not  of  isolated  words  or  sounds,  but  of  groups 
of  words  or  more  properly  '  breath-groups ' — i.e.  a  certain  number 
of  words  connected  by  sense  and  uttered  in  one  breath.  The 
unit  of  speech  is,  then,  not  the  word  but  the  word-group. 

It  must  be  remembered  that  in  any  language  the  same  word 
has  at  least  two  pronunciations  :  (i)  when  isolated,  or  emphasised  ; 
(2)  when  in  ordinar)'  connected  speech;  e.g.  [nuj  (nous)  becomes 
[nii]  or  [niiz].     Cf  §§  50,  53. 

Apart  from  mere  differences  of  individual  sounds,  French  differs 
from  English  chiefly  in  the  following  points  : — 1.  System  of  Arti- 
culation. 2.  Accent.  3.  Dropping  of 'mute  e.'  4.  Sounding  of 
final  Consonants  (otherwise  silent)  in  Word-Binding. 

I.  Articulation. 

48  There  is  a  great  and  striking  difference  between  the  two 
languages  as  regards  articulation — both  in  character  and  degree. 
Hence  the  mouth  wants,  as  it  were,  rearranging,  when  we  begin  to 
speak  French  after  speaking  English 

In  French,  as  contrasted  with  English,  the  Consonants  are 
'narrow'  and  the  Vowels  are  'pure.'  There  is  no  tendency  to 
diphthongise  vowel-sounds,  or  to  drawl  and  mouth  them,  as  is  so 
often  the  case  in  English.  On  the  other  hand,  the  tendency  to 
nasalise  vowel-sounds  is  peculiar  to  French.  The  organs  of  speech 
are  much  more  energetically  used  than  in  English.  French  arti- 
culation is  sharp,  clear,  and  energetic  The  mouth  is  opened 
more  'freely ;  the  lips,  especially,  are  much  more  frequently 
and  vigorously  employed ;  the  tongue  is  more  pointed  and 
comes  further  forward  (e.g.  the  dentals  are  pronounced  by  touching 
the  back  of  the  teeth  with  the  tongue,  not,  as  in  English,  by 
touching  the  palate  above  the  teeth). 
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2.  Accent  (Tonic). 

(a)  Word-Accent. 

*9  The  Accent  or  Tonic- Accent  is  the  stress  laid  upon  a  particular 
syllable  in  a  word.  As  in  English,  the  Accent  may  be  Principal 
( ' )  or  Secondary  ( ' ),  or  the  syllable  may  be  unaccented.  In  the 
word  demander  the  first  syllable  is  unaccented,  the  second  has  a 
Secondary  Accent,  the  Principal  Accent  falls  upon  the  third.  Cf. 
kcheteiir,  transformer,  demoiselle,  trbmpette. 

In  French  the  Principal  Accent  falls  upon  the  last 
sounded  syllable  of  a  word. 

e.g.  jaloux,  jalouse,.  important,  incorruptible,  aiment. 
A  Secondary  Accent  falls  upon  other  syllables,  (especi- 
ally the  most  important,  i.e.  the  root-syllable),  except  such 
as  are  by  nature  unaccented. 

When  the  Secondary  Accent,  which  to  an  English  ear  is  often  hardly 
distinguishable  from  the  Principal  Accent,  falls  upon  a  syllable  naturally 
long  or  prominent,  the  stress  of  the  voice  is  greater  upon  that 
syllable  than  upon  the  one  which,  according  to  rule,  receives  the 
Principal  Accent,  e.g.  troner,  batir,  sortez,  repecher,  abandonner. 

French  accentuation  is  in  a  transition  stage.  The  growing  tendency  is 
apparently  to  assimilate  it  to  English  or  German  accentuation. 

All  so-called  mute  syllables  are  by  nature  unaccented. 


In  French,  then,  the  Tonic  Accent  not  only  falls  generally 
upon  a  different  syllable,  but  is  also  much  less  prominent 
than  in  English,  and  is,  so  to  speak,  more  at  the  speaker's 
discretion.  To  an  English  ear  most  French  words  seem  to  have 
no  accent,  properly  speaking.  In  French  the  accented  syllable 
receives  less  stress,  and  the  unaccented  syllables  are  more  care- 
fully and  clearly  pronounced  than  in  English. 

(b)  Group-Accent. 

60  Like  English,  spoken  French  is  divided,  not  into  words  but 
mto  breath-groups  (§  47).  There  is  no  perceptible  pause  between 
the  words  in  the  group.  The  length  of  each  group  is  limited  by 
the  choice  of  the  speaker,  within  the  bounds  of  sense.  (The 
group  may,  of  course,  consist  of  one  word  only.) 
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The  Group- Accent  falls  upon  the  last  sounded  syllable 
of  each  group,  e.g. : 


'  II  monte  ^  cheval,  le  samedi 
k  deux  heures,  apres  avoir 
mange  ;  et,  comrae  il  avait  bien 
des  gens  avec  lui,  il  les  laissa 
tous  a  trente  pas  de  la  hauteur 
ou   il  voulait  aller,   et   dit  au 


Il-m5t-a-sv^  b-samdi-a-doz- 
or  apraez-avwar-maze  ;  e  kom-il- 
avae-bye-dae-za-avek-lwi,  il-lae- 
laesa-tiisa-trat-pa-d'la-'otor-u-il- 
vulaet-al^,    e-dit-o-p'ti-d'Elbof : 


petit   d'Elbeuf:    'Men   neveu,      < Mo-n'vo,  d'more-la  ;  vu-n'fset- 

demeurez   la ;    vous   ne   faites  1  j        ..         > 

que  tourner    autour    de    moi,  I  ka-turne-ctur-da-mwa,       vu-m' 

vous  me  feriez  reconnaitre.'  I  f3r}'e-r'kDn£etr." 


'The  Group- Accent  supersedes  all  the  accented  syllables 
within  the  group.  Even  a  naturally  unaccented  syllable  some- 
times becomes  accented  in  this  case  ;  e.g.  vous  voyez  cet  homme, 
suivez-le. 

(c)  Thought-Accent. 

51  The  Thought- Accent  is  the  stress  or  emphasis  laid  upon  a  word 
or  syllable  in  order  to  bring  out  the  meaning  of  the  sentence.  It 
corresponds  to  italics  in  print. 

e.g.  L'homme /r^^pose,  Dieu  ^/ipose. 
C'est  ^  vous  que  je  parle. 
^y  The  Thought- Accent  supersedes  both  Word- Accent  and  Group- Accent. 

3.  Dropping  of  unaccented  e  (§  9). 

52  One  of  the  most  characteristic  features  of  French  is  the  dropping 
of  the  unaccented  or  '  mute  e.' 

e  is  silent — 

i.  At  the  end  of  words : 

e.g.  rev^  [rsev],  fouk  [full,  vi^  [vil,  charmant^  [§armat]. 
N.B.  -es  and  (in  verb  inflections)  -ent=mute  e  ;  e.g. 

tu  aim^j-,  les  homm^j,  ils  park«/. 
Cf.  English  e  in  gati?,  lan^,  wrot^,  pi^,  etc. 

ii.  Between  two  sounded  syllables  : 

e.g.  appder,  emp^eur,  bains  de  mer,  un  s^cours. 
Cf.  English  e  in  evn^y,  evening. 

iii.  After  (or  occasionally  before)  a  syllable  containing  an 
unaccented  e  : 
e.g.  que  de  grace,  le  rrfrain,  je  ie  vols  or  je  te  vols. 

0 
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N.B.  When  several  e's  immediately  follow  one  another 
it  is  usual  to  drop  the  2nd,  4th,  6th. 

e.g.  je  ne  le  vois  pas  ;  ne  m^  le  r^prenez  pas  ;  sou- 
viens-toi  de  ce  que  y  te  r^dis. 

1^"  The  sounding  or  dropping  of  unaccented  e  is  left  a  good  deal  to  the 
individual  speaker's  taste  and  ear.  It  depends,  too,  upon  the  character  of 
the  speech.  The  e's  are  naturally  more  freely  dropped  in  colloquial  speech 
than  in  solemn  prose  or  poetry. 

In  certain  cases  the  e  must  be  sounded  or  the  pronunciation  of  the  word 
would  be  awkward  and  misleading;  e.g.  atelier,  bachelier,  coutelier, 
pauvrement,  avec  le  pere,  etc.     Contrast  ferais  with  ferions. 

Word-binding. 

63  We  have  seen  that  the  unit  of  speech  is  not  the  word,  but  the 
breath-group.  Within  this  group  there  is  no  perceptible  pause 
between  the  end  of  one  word  and  the  beginning  of  the  next,  e.g. 
not  at  all  =  notatall  ;  come  and  take  it  :=  comantakit.  In  this 
general  sense  word-binding  is  common  to  English  and  French. 

Word-binding  (Liaison)  is  used  in  French  in  a  special  technical 
sense.  It  means  the  sounding  of  a  consonant  (which  is  otherwise 
silent)  before  a  vowel  or  'mute  h'  in  a  breath-group.  As  we 
have  seen,  a  great  number  of  final  consonants  are  silent  in  French, 
and  some  only  of  these,  and  then  only  under  certain  circum- 
stances, are  sounded  in  word-binding.  Hence  it  is  an  important 
and  difficult  question.  Accuracy  in  this  matter  can  be  obtained 
only  when  the  ear  has  by  practice  acquired  a  thorough  '  speech- 
sense,'  but  a  few  general  rules  will  be  found  useful,  A  familiar 
illustration  of  the  practice  exists  in  English.  Final  r,  usually 
silent,  reappears  before  a  vowel  in  the  group  ;  e.g.  fea/- — but  '  the 
fear^of  death ' :  anothe?" — but '  another^of  them.' 

In  vulgar  speech  a  binding  consonant  is  sometimes  introduced 
ab  extra,  e.g.:  'il  reviendra-z-k  Paques,'  'no  idea-r-of  it.' 

This  binding,  in  the  narrower  sense,  is  practically  limited  to 
the  sounds  z  (s,  x,  z),  t  (t,  d)  and  (less  frequently)  r  and  n. 

N.B.  T  in  et  {and)  is  never  sounded. 

Binding  occurs  chiefly  under  the  following  circumstances  : — 

I.  The  words  must  be  in  the  same  word-group. 

II.  They  must  be  closely  connected  in  sense,  i.e. 

i.  Attribute  (Article,  Adjective,  Pronominal  Adj.,  Numeral) 
-f  Noun. 
e.g.  les^enfants,  mes^amis,  de  bons^amis,  deux^hommes 
[Pron.  :  dozom,  Isezefa,  etc.] 
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ii.  Pronoun  +  Verb  ;  Verb  +  Pronoun  ;  Auxiliary  +  Verb. 
e.g.  nous^avons^e.u  [nuzavSzii],  ont^ils,  viennent^elles, 
vient^on,  rend3il  [ratilj. 
iii.  Verb  +  Predicate  Adj.  or  Noun,  Noun  +  Adjective(occa- 
sionally). 
e.g.  il   est^habile,  ces^arbres  sont^enormes,  je  suis^ 
plaindre,  ils  sont^anglais,  des^idees^etranges, 
iv.  Adverb  +  Adjective  or  Participle  ;    Preposition  +  Object, 
e.g.  tres-ardent,  fort^habile,  bien^aimable,  bien^ecrit ; 

chez^elles,  depuis^hier,  apres^eux. 
And   so   with  the  particles   pas,   point :  e.g.    il   n'est 
point^aimable,  pas^aujourd'hui. 
V.  In  many  Compound  Expressions. 

e.g.  mot^a-mot,  pied-a-terre  [pietatser],tout3^-coup,etc. 
Obs.  I. — n  is  bound  only  in  the  following  cases :  (i)  Ad- 
jective (Article)  +  Noun,  e.g.  un^enfant,  le 
moyen^age,  mon^ami,  un  vain^espoir.  (ii)  On, 
quelqu'un,  chacun  +  Verb,  e.g.  oii_aime,  cha- 
cuii_a  dit.  (iii)  Bien,  combien,  rien,  e.g.  com- 
bien^avez-vous,  il  n'a  rien^a  faire. 

Notice  that,  in  binding,  the  nasal  sound  of  -on, 

-un,  etc.,  is  partially,  but  not  entirely,  lost. 

Obs.  2. — r  in  words  ending  in  -er,  -ier  is  sounded  only  in  the 

combination  Adj.  +  Noun,  e.g.  un  leger^efTort, 

mon  premier^ami.     The  final  r  of  Verbs  in  -er  is 

sounded  only  in  poetry  or  solemn  diction. 

g  is  sounded  (  =  k)  only  in  long,  rang,  sang,  e.g. 

le  long^espoir  [lokespwar]. 
p  is  occasionally  sounded  in  trop,  beaucoup. 
1  is  sounded  (as  palatal)  in  gentil,  e.g.  un  gentil^en- 
fant  [zatiyafa]. 

When  r  is  followed  by  another  consonant  the  r 
is,  as  a  rule,  alone  sounded.      Except:  perd 
(e.g.    in    perd^il    fpsertil]),   sert,   sort,    ac- 
quiert,  etc.    In  aspect,  circumspect,  respect, 
suspect,  the  c  is  sounded  in  binding,  not  the  t. 
f  in  neuf becomes  v  in  binding  :  e.g.  neuf^hommes 
[novom]. 
Kemabk. — The  effect  of  word-binding  is  then  to  give  back  to  a  word  an 
older  and  otherwise  obsolete  form.     It  must  be  remembered  that  word- 
binding  is  much  commoner  in  poetry  (partly  to  avoid  hiatus,  partly  to  give 
the  line  its  full  complement  of  syllables)  and  in  solemn  diction.     The  fin^l 
syllable  -es  after  a  consonant  is  never  sounded  in  ordinary  speech,  e.g. 
deux  heure*  (  et  demie,  tu  demeure*  j  ^  Londres,  genereuse*  |  amies. 

c  3 
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PHONETIC  LAWS  AND  TENDENCIES. 
I.  Vowel-Changes. 

54       The  Vowel-changes  in  French  inflections  and  word-formation 
are  based  upon  the  following  law  : 

I      A  vowel  that  receives  the  word-accent  (§  49)  is  full  or 
strong;  a  vowel  that  loses  the  word-accent  is  weak. 

Compare  in  English  the  difference  between  compare  and  comparable ; 
fate  and  fatality  ;  rhetoric  and  rhetorical. 

The  following  Table  shows  how  Vowels  and  Diphthongs  inter- 
change in  French  : 


I. 

M-W 

e.g.  pain — panier;  sais — savons;  pere — parrain; 
sel — salin  ;  mer — marin  ;  faim — famine. 

.-[e] 

negre — negresse  ;    cede — cedons  ;    bergere — 

berger. 

.  -W 

faire — ferai ;  achete — achetons  ;  jette — jetons  ; 
grain — grenier ;  main — mener  ;  chandelle — 

chandelier. 

2. 

[e]-[9] 

porter — porterai ;  puisse — puiss§-je  ;  donne — 
donne-je. 

3- 

[o]-[9]    ^ 

vengeur — vengeresse  ;  flatteur — flatterie. 

u] 

veux  — vouloir  ;  meure — mourons  ;  preuve — 
proiiver  ;  meule — moulin ;  jeu — ^jouer  ;  dou- 
leur — douloureux  ;  bceuf— bouvier. 

4- 

[wa]i  —[a,  e] 

doive — devoir  ;  regois— recevons  ;  moi — me  ; 
quoi — que  ;  espoir — esperance. 

»      -[ti] 

boive — buvons. 

5- 

-\?\ 

tienne — tenions  ;  assieds — asseoir  ;  acquiere — 
acquerons,  chien — chenil ;  chevalier — 
chevalerie. 

N.B. — Even  when  there  is  no  change  of  letter,  there  is  a  perceptible  loss 
in  the  quantity  or  weight  of  a  vowel  when  it  loses  the  accent;  e.g.  com- 
pare j'empeche  with  empechons,  and  c'est  le  notre  with  notre  ami. 

'  oi  [wa]  and  ie  [ye]  are  both  diphthongised  forms  of  e ;  oi  was  originally 
sounded  [we],  e.g.  donnait  and  etroit  were  once  pronounced  alike  [donwae], 
[etrwse].  They  are  now  sounded  [donnae]  and  [etrwa].  Cf.  the  parallel 
forms  roi— reine ;  Francois — fran9ais. 
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II.  Consonant-Changes, 
The  laws  or  tendencies  of  French  in  this  connection  may  be 
expressed  thus : 

1.  Final  consonants  that  are  silent  before  conso- 

nants  or   at  the   end   of  word-groups,    are 
sounded  before  vowels. 

2.  In  tkis  ease  certain  consonants  undergo  change 

or  modification  before  a  following  vowel. 

I.  Sounding  of  Final  Consonants  (cf.  §  41). 
Examples : 


peti/ 
gran^ 


[pti 


but  petite  [ptit],  petitesse,  petit  enfant. 


gra'  :  but  grande  [grad],  grandeur,  grandir. 


ils  parlen/  [p^rl]  :  but  parlent-ils  [parbtilj. 
N.B. — In  some  words  the  dropped  consonant  is  generally  not 
written,  but  reappears  in  certain  cases  :  e.g. 

{a)  favori — fern,  favorite  ;  coi — fem.  coite. 
{b)  va,  go  ;    parle,  speak  :    but  vas-y,   paries- en  ;   il,    elle, 
on  parle  :  but  parle-t-il  ?  parla-t-elle  ?  parlera-t-on  ? 
(r)  ce  garcon  :  but  cet  enfant. 

Cf.  EngUsh  '  a  man ' :  but  '  an  egg.' 

57  '  2.  Change  of  Final  Consonant. 


I. 

H-[s] 

e.g.  sec — seche  ;     blanc — blanchir,     franc — 
franche.    Cf.  English  :  dyke— ditch  ;  kirk — 
church  ;    and   parallel    forms   in    French : 
camp — champ  ;  carguer — charger. 

2. 

[n-[v] 

captif — captive;  bref — breve;  veuf — veuvage; 
neuf — neuvieme  ;      add  :     loup — louve — 
louveteau.     Cf.  English  :  loaf — loaves. 

3- 

n,  m — [n,  m] 

(forming 
nasal 
vowel) 
n,  m — [n] 

bon — bonne  [bo — bon],  nain — naine  ;  faim — 
famine  ;  orphelin — orphehne. 

malin  —  maligne  '  ;    plainy — plaigne     [pie — 
plaeiij ;   soin — soigner  ;  loin — eloigner. 

4- 

[r] — [z]             flatteur — flatteuse;  chanteur — chanteuse.    Cf. 
English  :   was — were ;  Latin  :  flos — florem. 

5- 

S,  X— [s,  s,  z] 
silent 

gras — grasse  ;  ■  doux— douce  ;    tiers  —  tierce  ; 
frais — fraiche ;  ras — rase;heureux — heureuse. 

'  When  it  is  not  followed  by  a  vowel,  gn  becomes  ng ;  then  the  g  is 
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58  Changes  op  Pronunciation  of  Consonants  in  Word-binding. 

f — V — in  neuf — neuf^hommes  [novom]. 
g,  d — (k),  (t) — long^usage[l6kuzaz],rang^eleve  [rakelve]  grand^homme 
[gratom],  perd— il  [p^rtil]. 
Cf.  German:  Kind  [Kint],  Kinder  [Kindar]. 
s,  X — (z)— les^enfants  [laszafa],  deux^amis  [dozami]. 

n  (forming  part  of  a  nasal  sound)  is  joined  on  to  a  vowel. 
■   but  without  the  nasal  sound  being,  as  a  rule,  altogether 
lost,  e.g.  un^ancien^ami  [onasyenami]. 

3.  Vocalising  of  Consonants  (1,  v). 

59  The  softening  of  al,  ail,  el,  ol  into  au,  eu,  ou  is  one  of  the  most 
marked  pecuHarities  of  French.  The  1  is  generally  retained  before 
a  vowel. 

e.g.  fol  —  fou;  mol — mou ;  bel — beau;  manteau  —  mantelet; 

chateau — chatelain ;  nouveau  —  renouveler. 
Cf.  English  1  in  '  balm,'  '  psalm  ; '  and  French  parallel  forms, 

cou  {neck),  col  {collar). 

This  tendency  to  soften  1  will  account  for  several  apparently 
irregular  inflections,  e.g. 

(i)  de  le=del=deu=du 

^  le=  al=:  au  ;  a  les=als=aux  (§  64) ; 

(2)  in  plurals  :  cheval  +  s  =  chevaux;  bail  +  s  =  bails  =  baux 

(palatal  1  being  treated  as  lingual  1)  —  c&\ui — cel  +  s 
=ceux ;  ciel  +  s=cieux  ; 

(3)  in  verbs:  \2\oir — val-  +  s=vaux;  val-+t=vaut;  fall-  +  t 

or  faill-  +  t^faut  ; 
1  is  often  merged  into  a  preceding  vowel  sound,  e.g. 

bouill-  +  s=bous  ;  veul-  +  s=veux. 
V  is  also  vocalised  into  u,  e.g. 

sav^rai=saurai ;  avi?rai=aurai. 
Hence  contraction  is  made  easy,  as  re9u=recevu  ;  dus 
=devus,  etc. 

60  Obs. — In  some  verbs  whose  trunk  ends  in  y  (with  the  double  force  of 

iy,  §  12),  the  y  loses  its  consonantal  force  before  an  unaccented 
e  (or  a  consonant.) 
e.g.  employons  =  emploi-yons   [aplwayo]   but  I'emploie   [aplwa]  ; 
emploierai  [aplware]. 

Cf .  essuyer,  croire,  f  uir,  voir,  traire,  etc. 
In  verbs  in  -ayer  the  y  usually  remains  consonantal  throughout. 

silent  or  dropped,  and  the  n  is  merged  into  a  Nasal  Vowel :  cf.  signe  and 
seing ;  poignard  and  poing ;  plaignant— plains. 
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61  4-  Dropping  of  Consonants  before  Consonant  Endings. 

Unsounded    consonants    often    drop   out   before    consonant 
endings — especially  before  s  and  t. 

e.g.  dorm- +  s= dors  ;  serv-  +  t=sert ;  sent-+s=sens  ;  con- 
naiss-  +  s=connais  ;  plaing- +  5= plains  ;  mett-  +  s^ 
mets  ;  batt-  + t=bat. 

Cf.  gent -t-s= gens  ;  tout  +  s=tous. 

After  dentals  the  t  of  the  3rd  pers.  singular  is  sometimes 
not  written;  e.g.  vend=vend-4-t ;  coud  and  moud=coud--|-t, 
moud-  +  t.  (But  the  d  in  coud  and  moud  is  inserted  by  mistake. 
We  should  write  cout=cous-  +  t,  mout=moul-4-t.) 

Cf.  vainc=vainc- + 1. 

Obs. — In  many  other  cases  the  consonants  are  written,  althoagh  they 
are  not  sounded,  e.g.  ren<^s,  pren/Zs,  gou^s,  enfanfs,  etc.  Some  writers  drop 
the  t  in  the  masculine  plural  of  words  in  -ant,  -ent,  and  write  '  importans, 
'  puissans,'  but  it  is  more  usual  to  write  '  importants,'  '  puissants.' 

s  and  V  drop  out  before  the  consonant-ending  -re. 

e.g.  faij--fre=faire,  dij-|-re:=dire,  ecriv--t-re=ecrire,  boiv 
-fre=boire. 
Sometimes  this  dropping  out  of  s  is  marked  by  a  circumflex. 

e.g.  donnat=donnart  ;  finit=finLy ;  parait=paraisj. 

Cf.  fete  for  fe^te,  tete  for  terte,  meme  for  meyme,  etc.,  and  the 
dropping  of  initial  s  in  such  words  as  etable  for  eatable  (Lat. 
stabulum),  etang  for  ertang  (Lat.  stagnurn). 

5.  Insertion  of  Consonants. 
62       d  and  t  are  inserted  between  s  or  a  liquid  (n,  1)  -f  a  liquid. 

e.g.  connaiss -f  re  —  connaiss- t-re  —  connaitre 

croiss-f-re  —      croiss-t-re  — ci-oitre 

cous-fre  —        cous-d-re  — coudre 

join -f  re  —         join-d-re  — joindre 

moul-i-re  —       moul-d-re  — moudre 

vien-f  rai  —        vien-d-rai  —  viendrai 

N.B. — In  resoudre  and  absoudre  both  1  and  v  are  softened,  and 
d  is  inserted=resolv-d-re,  and  absolv-d-re. 

Cf.  Greek  avS/3os=dv(€)po§,  and  the  insertion  of  b  between  m 
and  1,  or  m  and  r  in  combler  from  cum(u)lare,  nombre  from 
num(e)rus. 

6.  Assimilation. 

G3       A  good  instance  of  the  Assimilation  of  Consonants  is  to  be 
found  in  the  formation  of  Adverbs,  e.g. 
prudent +nient=prudenunent,  constant +nient=constamnient 
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Variations  of  Spelling. 

64  The  caprices  of  spelling  make  it  very  difficult  to  illustrate 
properly  in  the  written  language  the  sound-changes  which  have 
taken  place  in  the  real  or  spoken  language.  Many  apparent 
changes  are  merely  variations  in  spelling,  of  historical  interest  but 
of  no  phonetic  importance. 

For  instance,  final  s  and  x  are  equivalent.  There  is  no  real 
difference  between  chevaux  and  chevaus,  choux  and  chous,  veux 
and  veus.  Such  varieties  of  spelling  as  in  cou^  and  resou/,  ren^ 
and  sen/,  rend^  and  sen^,  are  purely  conventional.  The  sound  k 
being  represented  both  by  c  and  qu,  the  changes  from  public  to 
publique,  from  vaincre  to  vainque  and  vainquant,  and  even  from 
grec  to  grecque  exist  only  for  the  eye.  The  same  may  be  said  of 
the  changes  from  long  to  longue,  fatigant  to  fatiguant,  recevais  to 
recoive,  manger  to  mangeons. 

Diacritic  Signs,  etc. 

1.  Accents. 

65  These  are :  the  Acute— ne ;  the  Grave — 1^ ;  the  Circumflex — du. 
They  serve  : — 

1.  To  mark  difference  of  sound. 

e.g.  cede    —  cedons  [s^d  —  sedo  , 
peche  —  peche  [pass    —  pesej. 

2.  To  distinguish  words  spelt  alike, 

e.g.  a,  has        —  \  to. 
la,  the        —  la,  there. 
ou,  or        —  ou,  where. 
du,  of  the  —  du,  oived. 
9a,  that      —  5a,  here,  hither. 
des,  of  the  —  des,  since. 

3.  To  mark  contractions. 

e.g.  fete  for  feste  ;  mur  for  meiir ;  ane  for  asne. 
1^"  These  accents  are  not  employed  consistently  in  any  one  of  these 
uses.    They  must  not  be  confused  with  the  Tonic  Accent  or  Accent  properly 
so  called  (§  49). 

2.  Diaeresis. 

66        The  Diaeresis  {Trema)  is  placed  over  the  second  of  two  vowels 
to  show  that  each  is  to  have  its  full  sound. 
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Compare  :   aigue  [aegii]    with  ligue  [lig]. 
hair  ['air]  „     chair  [§^r]. 

Moise  [Moiz]    „     toise  [twaz]. 
Noel  [Noel]      „     moelle  [mwal]. 

3.  Cedilla. 

67  The  Cedilla  {Cidiile)  is  a  mark  placed  under  the  letter  c,  when 
it  is  to  be  pronounced  s,  before  one  of  the  vowels  a,  o,  u. 

e.g.  5a  [sa] ;  gargon  [garso] ;  regu  [rasii]. 

4.  Apostrophe. 

68  The  Apostrophe  {Apostrophe)  marks  the  cutting  off  or  elision  of: 

1.  a  —  in  la  (Article  and  Pronoun). 

2.  e  —    (i)  in  le,  je,  me,  te,  se,  ce,  de,  ne,  que. 

(ii)  in  lorsque,  puisque,  quoique  before  un,  une,  il, 

elle,  ils,  elles,  on. 
(iii)  in  quelque  before  un,  autre. 
(iv)  in  entre,  presque  in  compounds,  e.g.  entr'acte, 

presqu'ile. 

3.  i  —  in  si  {if)  before  il,  ils. 

I®°  The  e  of  le,  je,  ce  is  not  replaced  by  an  apostrophe  after 
a  verb,  e.g.  ai-j^  un  livre  ?  est-ce  amer  ?    dites-/^  a  tous. 

I^"  Final  e  is  always  cut  off  (except  in  the  pronoun  le  after  a 
verb)  before  a  vowel  sound,  but  its  disappearance  is  marked  by  a 
symbol  only  in  the  above  cases. 

5.  Hyphen. 

69  The  Hyphen  {Trait  d' union)  unites  : 

1.  The  parts  of  a  compound  word  or  expression,  e.g.  chou- 

fleur,  vis-a-vis,  peut-etre,  c'est-a-dire. 

2.  A  Pronoun  with  a  Verb  following,  whether  (i)  as  Subject, 

aimes-tu,  puisse-je,  a-t-il,  or  (ii)  as  Object,  e.g.  croyez- 
moi,  rendez-les-lui. 

3.  The  parts   of  Numerals   compounded  of  dix  or  vingt, 

e.g.  dix-huit,  quatre-vingts. 

4.  The  adverb  tres   {very)  with  the  word  it  qualifies,  e.g. 

tres-grand,  tres-bien. 

Use  of  Capitals. 

70  Capital  letters  are  used  in  French  as  in  English,  with  the  follow, 
ing  exceptions.  Adjectives  of  Nationality  begin  with  a  capital 
only  when  used  as  Proper  Names  referring  to  individuals,  e.g. 
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1' Anglais,  the  Englishman  (a  particular  person) ;  but  le  peuple 
anglais,  the  E?tglish  people,  I'anglais,  English  (the  English  lan- 
guage). Names  of  titles,  months,  days  of  the  week  do  not,  as  a 
rule,  begin  with  a  capital. 

Division  of  Woeds  into  Syllables. 

In  French,  words  are  not  divided  according  to  their  derivation,  as  in 
English.   (Except  in  tlie  case  of  compounds^e.g.  des-as-tre  not  de-sas-tre). 

As  a  general  rule,  each  syllable  begins  with  a  consonant,  unless  it 
consist  of  a  vowel  sound  alone,  e.g.  a-mi,  Pa-ris,  a-ma-teur.  As  a  rule 
too,  each  syllable  ends  with  a  vowel.  Hence  the  tendency  not  to 
sound  final  consonants  (§  53)  ;  e.g.  mes  =  [mse]  :  amis  =  [ami] ;  but  mes 
amis  =  [miE-za-mi]. 

Two  consonants  are  separated,  e.g.  jjor-ter,  mon-ter ;  unless  they  are 
naturally  one  sound,  as  ch  [s],  th  [t],  pli  [f],  gn  [when  =  ii],  or  one  of  the 
following  combinations  (in  which  the  second  element  is  one  of  the  liquids 
I,  r),  bl,  cl,  gl,  pi ;  br,  cr,  dr,  fr,  gr,  tr,  vr ;  e.g.  fa-blc,  peu-ple,  ar-bre, 
pld-tre. 

Two  vowels  are  separated  unless  they  form  a  diphthong  (§  18),  e.g. 
tu-er.  No-el;  but  fuir  [fwir],  toit  [twa]. 

Mute  syllables,  so  called,  are  those  in  which  the  vowel  component  is  the 
unaccented  e.  The  name  is  often  given  whether  the  e  is  really  mute  or  not, 
e.g.  T^QX-tes,  -poT-tent,  ^ot-te,  sou-«;<3-nir,  cha-^^e-lier. 


ACCIDENCE. 

Accidence  is  the  part  of  Grammar  which  tells  how 
words  change  their  form  according  to  the  part  which  they 
play  in  the  sentence. 

The  Parts  of  Speech  in  French  may  be  divided  into 
two  classes : 

1 .  Those  which  admit  of    change  of  form : — Nouns, 

Adjectives,    Pronouns :     these   may  be   declined. 
Verbs :  these  may  be  conjugated. 

^^  Declension  of  Nouns  and  Adjectives  in  French  is  limited 
to  the  formation  of  Plurals  and  Feminines. 

2.  Those  which  do  not  admit  of  changes  of  form : — 

Adverbs,   Prepositions,   Conjunctions,   Interjec- 
tions. 
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[^^  Adverbs  are  compared  in  French  by  adding  a  word  or 
words  to  the  positive. 

1^"  The  '  Definite  Article '  le,  la,  les,  will  be  found  under 
Demonstrative  Adjectives  (§  152);  the  'Indefinite 
Article,'  un,  une,  under  Numerals  (§  122)  and  Indefinite 
Adjectives  (§  167);  and  the  so-called  'Partitive 
Article,'  under  Indefinite  Adjectives  (§  169). 

NOUNS  AND  ADJECTIVES. 

741     Frencli  Nouns   and  Adjectives  have    two   Numbers — 

I  the  Singular  and  the  Plural — but  no  Cases. 

The  relations  conveyed  in  Latin  by  the  Genitive,  Dative,  or  Ablative 
cases  are  expressed  in  French  by  using  a  Preposition.  The  Nominative 
and  Accusative  are  alike  in  form,  and  distinguished  only  by  their  position 
in  the  sentence. 


Plural  of  Nouns  and  Adjectives. 

General  Eule. — Add  -s  to  the  Singular. 

e.g.  homme  —  hommes  ;    jardin  —  jardins. 

grand  —  grands  ;  grande  —  grandes. 
N.B. — Tout,  a?Z,  forms  the  Plural  tous. 

i^°  Nouns  and   Adjectives  ending  in  -s,  -x,  or  -z,  do 
not  change  in  the  Plural : 

e.g.  le  corps  —  les  corps ;  le  nez  —  les  nez. 

la  voix  —  les  voix  ;  heureux  —  (les)  heureux. 
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Peculiarities. 
I.  In  the  following  cases  x  is  written  instead  of  s : 
1.  Nouns  and  Adjectives  in  -au,  -eu,  -ceu : 

e.g.  chapeau — chapeaux;  nouveau — nouveaux. 
jeu  —  jeux ;  vceu  —  voeux. 

Except :    landau,  a  landau  (jca/rriage)  —  landaus  j  bleu, 
blue — bleus. 
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The  following  Nouns  in  -ou : 


genou,  hfiee — genoux 
hibou,  owl  — liiboux 
joujou,  toy  — joujoux 


bijou,    ^ewel     — bijoux 
caillou,  pebble   — cailloux 
chou,      cabbage — choux 

o.  Nouns  and  Adjectives  in  -al  (the  final  1  being 
softened  and  x  added)  : 
I  e.g.  cheval  —  chevaux;  loyal  —  loyaux. 

Chief  Exceptions. 

ha\,  hall  (dance)  —  bals  I  chacal,  jacJiall  —  chacals 

carnaval,  car9iival  —  carnavals  \  regal,  treat  —  regals 

IObs. — Most   Nouns   in   -ail  take  -s,  according  to   the 
general  rule  :  e.g.  details — detail ;  eventail— eventails. 

Chief  Exceptions. 

bail,  lease  —  baux  I  travail,  worJi  —  travaux 

soupirail,  air-hole  —  soupiraux    |  vitrail,  rvindorv  (stained) — vitraux 

78  Obs. — Adverbs,  Conjunctions,  etc.,  when  used  as  Nouns  take 

no  inflection. 

e.g.  les  oui  et  les  non,  the  ayes  and  the  noes ;  les  si,  the  ifs. 

79  II.  The  following  Nouns  form  the  Plural  irregularly : 

..     1    f  grandfather  ]  ..  , 

aieul,  \^ f      ^  ,    V     \  —  aieux,  ancestors 
'  I   [ancestor)    ) 

app4t,  bait  —  appas,  charms 

betail,  cattle  —  (bestiaux) 

ciel,  heaven  —  cieux 

ceil,  eye  —  yeux 

Obs. — Most  of  these  words  have  a  second  form  of  the  Plural  ending  in  s, 
generally  used  in  a  special  or  technical  sense : 

a'ieuls,  ffrandfathers. 
appdts,  baits. 

ciels,  (i.)  skies  (in  pictures)  ;  f ii.)  ciels-de-lit,  bed-testers. 
oeils,  in  compounds  like  oeils-de-boeuf,  sm-all  oval  windows. 
Add  travails,  (i.)  official  rejwHs ;  (ii.)  travcs,  i.e.  machines  for  hold- 
ing vicious  horses  when  they  are  shod. 
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80      III.  The  following  Nouns  are  used  only  in  the  Plural : 

fiangailles,  betrothal 
mceurs,  manners,  character 
mouchettes,  snuffers 
pleurs,  tears 
vepres,  evensong,  vespers 


'  \  neighbourhood 
environs,  )      * 

armoiries,  coat  of  amis 

decombres,  rubbish,  ruins 

depens,  1      ,  , 

c    ■       '  -  expenses^  cost 


vivres,  provisions 
etc. 


81       IV.  The  following  Nouns  chajige  their  meaning  in  the  Plural : 

assise,  layer        —  assises,  assizes 
ciseau,  chisel       —  ciseaux,  scissors 
defense,  defence  —  defenses,  tusks 
faste,  pomp  —  fastes,  annals 

fer,  iron  —  iex%,  fetters 

gage,  pledge         —  gages,  wages 
lettre,  letter         —  lettres,  literature 
lunette,  telescope  —  lunettes,  spectacles 
neveu,  nepliew    —  neveux,  descendants 
vacance,  vacancy  —  vacances,  holidays 
etc.  etc. 


The  above  lists  contain  only  some  of  the  commoner  or  more  strik- 
ing words,  and  are  not  meant  to  be  exhaustive. 

Plural  of  Compound  Nouns. 

82       I.  The  compound  is  treated  as  an  ordinary  Noun  and  takes  s, 
as  in  English, 
i.  When  it  is  written  in  one  word  : 

e.g.  passeport  —  passeports  ;    portemanteau  —  porte- 
manteaux. 

Except :  bonhomme      —  bonshommes       i  monsieur  —  messieurs 
gentilbomme  —  gentilshommes  |  Madame  —  Mesdames 
Mademoiselle  —  Mesdemoiselles. 

ii.  When  the  first  part  is  an  indeclinable  word  : 

e.g.  avant-garde  —  avant-gardes  ;    tire-bouchon  —  tire- 
bouchons. 

Except :  Some  compounds  in  which  the  Noun  is  governed  by  the 
preposition,   e.g.  des  apres-midi,  des  hors-d'oeuvre,  etc. 
Obs. — The  compound  generally  remains  uninflected  when  it  con- 
tains no  declinable  word :   e.g.  des  passe-partout,  des 
on-dit,  des  oui-dire. 
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83  II.  Both  parts  of  the  compound  are  inflected  when  one  is  a 

Noun  and  the  other  an  Adjective  or  Noun  qualify- 
ing it  : 
e.g.  beau-p^re  —  beaux-peres  ;  chef-lieu  —  chefs-lieux. 

Except :  chevau-16ger,  light  Iwrsemtim,  —  chevau-legers 
grand'mere,    grandmother     —  grand'm^res 
sauf -conduit,  safe  conduct      —  sauf-conduits 
terre-plein,     earth  ])latform  —  terre-pleins 
ObS. — The  word  '  garde  '  is  sometimes  treated  as  a  Noun,  some 
times  as  a  verb : 
e.g.  des  gardes-champetres,  rural  gua/rds 
des  garde-manger,  Tneat  safes. 

84  III,  The  first  part  only  is  inflected  when  the  compound  consists 

of  two  Nouns  joined  by  a  Preposition  ; 
e.g.  arc-en-ciel — arcs-en-ciel ;  chef-d'oeuvre — chefs-d'oeuvre. 

Obs. — In  a  few  Nouns  belonging  to  this  class,  the  Preposition  is 

understood : 

appui-main,       mahlstich  —  appuis-main 

,    .  .  iwaterhath        l        •.    • 

bam-marie,      iirii  ^„-^„j\      t  — bams-mane 
K(CnemicaL)      J 

hotel-Dieu,         Iwspital  —  hotels-Dieu 

timbre-poste,    postage  stamp     —  timbres-poste 

Except  certain  abbreviated  expressions  : 

e.g.  des  tete-t\-tete    i.e.  des  entretiens  ou  Ton  est  tete  si  tSte 
.  .  coq-^-l'ane     .  .  des  discours  ou  Ton  passe  du  coq  h, 

I'ane 
.  .  pot-au-feu     .  .  des  morceaux  de  viande  dans  un 

pot  sur  le  feu 
.  .  pied-^-terre  .  .  des  habitations  oii  Ton  met  seule- 

ment  le  pied  ^  terre. 

Plural  of  Loan-words. 

85       I.  Foreign  words  completely  assimilated  by  the  French  language 
take  s  like  ordinary  Nouns  : 

e.g.  album  —  albums  ;  domino  —  dominos. 
2.  A  few  keep  the  foreign  Plural  : 


erratum   —  errata 
libretto    —  libretti 


e.g.  carbonaro  —  carbonari 
dilettante  —  dilettanti 

etc. 

Others  remain  unchanged  : 

e.g.  ave,  facsimile,  in-folio,  postscriptum,  Te-Deum,  etc. 
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Plural  of  Proper  Names. 

86  I.  Proper  Names  are,  contrary  to  English  use,  uninflected  when 

they  refer  to  individuals  : 
e.g.  les  deux  Comeille,  the  two  Corneilles. 

Obs. — Sometimes  the  article  is  put  in  the  plural,  and  yet  the 
Noun  remains  in  the  singular,  as  it  really  refers  to  an 
individual : 
e.g.  les  Kacine,  les  Bossuet,  les  MoHere  ont  illustre  le 
si^cle  de  Louis  XIV.  Racine,  Bossuet,  Moliere  have 
cast  lustre  tejjon  the  age  of  Z&uis  XIV. 
This  is  a  rhetorical  use  without  equivalent  in  English. 

87  11.  Proper  Names  take  the  s  of  the  plural  (as  in  English), 

i.  When  they  refer  to  dynasties  : 

e.g.  les  Cesars,  les  Stuarts,  les  Bourbons,  les  Horaces 
et  les  Curiaces. 

ii.  When  they  are  Common   Nouns  and  do  not  denote 
individuals  : 
e.g.  des  Virgiles,  ^oets   like    Virgil^   des    Catons,   des 
Cicerons. 

iii.  When  used  to  denote  works  or  inventions  named  after 
their  authors : 
e.g.  j'ai  huit  Raphaels,  i.e.  paintings  by  Raphael. 
il  a  trois  Virgiles,   i.e.  copies  of  Virgil's  works. 

Feminine  of  Nouns  and  Adjectives. 

88 1      General  Eule :  Add  e  to  the  Masculine : 
I  e.g.  ours,  hear  —  curse ;  grand,  great  —  grande. 

Note  the  forms : 

1.  Aigu  —  aigue,  sharp ;  ambigu  —  ambigoe,  ambig-uous;  con- 

tigu  —  contigue,  contiguous. 

2.  long  —  longue,  long ;  oblong  —  oblongue,  oblong. 

3.  dfl  (Perf.  Part,  of  devoir)  due. 

The  diaeresis  is  used  to  show  that  the  u  of  aigue  must  be  sounded. 

Otherwise  it  would  be  pronounced  [seg]. 
The  u  in  longue  is  used  to  show  that  the  g  is  hard. 

89 1     ^°  Adjectives  ending  in  e  remain  nnclianged  in  the 
I  Feminine. 
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Peculiarities. 

(Cf.  Introd.,  §§  54,  55.) 

I.  All  Nouns  and  Adjectives  in  -er  take  a  g^ave  accent 
upon  the  e  preceding  the  Feminine  ending : 

e.g.  berger,  shepherd  —  bergere  j  leger,  lighi  — 
legere. 
Add  the  following  Adjectives  in  -et : 


[  —  complete 

-  concrete. 

-  discrete. 


mquiet,)        .       .^, 

\  —  mquiete. 
anxious  j 

replet,] 

,  ,    [     —  replete. 
replete  j 

secret,)  ^, 

secrete. 


complet, 
complete 
concret, 

concrete 
discret,  ] 
discreet]  ~-    ~      ~.       gg^^fji 

II.  Certain  Nouns  and  Adjectives  ending  in  1,  n,  s,  t 
double  the  last  consonant  in  the  Feminine : 
i.  All  in  -el,  -eil ; 

e.g.   cruel,   cruel  —  cruelle ;    pareil,   similar  — 

pareille. 
Add:  nul,  none  —  nulle;  gentil,  'pretty  —  gentille. 
I^°  -al  is  never  doubled :  egal  —  egale ;  general 
—  geuerale. 
ii.  All  in  -en,  -on : 

e.g.  Chretien,  christian  —  chretienne :  lion,  lion — 

lionne. 
Add :  paysan,  peasant  —  paysanne. 
iii.  The  following  in  -s  : 


gras,  fat  —  grasse 
gros,  hig  —  grosse 
las,     weary  —  lasse 


bas,       low       —  basse 
epais,    thick    —  epaisse 
expres,  express  —  expresse 
iv.  Most  of  those  in  -et,  -ot : 

e.g.  sujet — sujette  ;   sot* — sotte 

Except :  Adjectives  in  -et  given  above  (§  90), 
dfivot,  2nous  —  devote  ;  manchot,  crippled  —  manchote, 
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III.  In   certain   Nouns  and  Adjectives  the  final   con- 
sonant is  modified  before  the  Feminine  ending  : 
i.  -eur,  -eux  become  —  euse ;  -oux  becomes  —  ouse : 
e.g.  beureux,  happy  —  heureuse ;    flatteur,  flat- 
terer —  flatteuse ;    jaloux,   jealous  —  ja- 
louse. 
-if  becomes  -ive : 
e.g.  \\f,  lively  —  viva;  captif,  cop/ire — captive. 


93 


94 


u. 


Add  :  bref,  short — breve 
neuf,  new  — neuve 


veuf,  widower — veuve 
loup,  wolf      — louve 


Bemakks  on  Nouns  and  Adjectives  in  -eub. 

Most  of  these  f ollow_  the  rule  given  above,  but : — 

1.  The  following  (formed  from  Latin  comparatives  in  -or) 

add  e  according  to  the  general  rule  :  anterieur,  inferieur, 
interieur,  majeur,  meiUeur,  minenr,  posterieur,  sup^rieur. 

2.  A  certain  number  in  -teur  change  this  into  -trice :  e^.  ac- 

tenr  —  actrice  ;  protecteur  —  protectrice. 

3.  The  following    change  -eur  into  -eresse :   enchanteur  — 

enchanteresse  ;  vengeur  —  vengeresse  ;  pecheur,  sinner, 
pecheresse  (not  to  be  confused  with  pecheur,  fisherman — 
pecheuse). 

IV.  Several  Nouns,  and  a  few  Adjectives  used  as  Nouns,  change 
e  into  esse.     The  following  are  the  principal : 

poete, ) 


ane,  I 
ass  I 
chanoine,! 

canon     J 
comte,  \ 

earl   ) 
druide,  \ 
druid  \ 
hote, 

host  {guest}) 
maitre, ) 
master ) 
negre,} 
Tusrro  I 


—  anesse. 

—  chanoinesse. 

—  comtesse. 

—  druidesse. 
'  —  hotesse. 

—  maitresse. 

—  negresse. 


—  poetesse. 

—  pretresse. 


poet  ) 
pretre,  ] 
priest  i 
prince,  \ 
prince  ) 

/r^^^/^'}-P^0Phetesse. 

Suisse, ) 
Swiss  \ 
tigre,) 
tiger  [ 
traitre,  \ 
traitor ) 


—  pnncesse. 


—  Suissesse. 


—  tigresse. 


traitresse. 
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Other  Nouns    in    e  remain  unchanged,    e.g.    locataire,   pro- 
prietaire,  etc. 


95        V.  The  following  Adjectives  form  the  Feminine  irregularly: — 


absous 

absolved  - 

— absoute 

franc. 

frank        — franche 

bdnin, 

kindly    - 

— benigne 

franc, 

Prankish  — franque 

blanc, 

white 

-blanche 

grec, 

Greek        — grecque 

caduc, 

decayi?ig- 

-caduque 

[hebreu,  Hebrew    — hebraique] 

coi, 

quiet 

— coite 

malin. 

shrewd     — maligne 

dissous,  dissolved- 

-dissoute 

public. 

public       — publique 

doux, 

sweet 

—douce 

roux. 

red-haired — rousse 

faux, 

false 

— fausse 

sec, 

dry           — seche 

favori, 

favourite- 

-favorite 

tiers, 

third        — tierce 

frais, 

fresh 

— fraiche 

turc. 

turkish     — turque 

gg        VI.  The  following  lists  contain  pairs   of  Nouns  denoting  male  and 
female  : — 


1.  Cognate  forms  : — 

abbe,  abhot         — abbesse 

canard,  drake         — cane 

chevreuil,  roebuck     — chevrette 

cochon,  pig  — coche 

compagnon,  cmnpanio7i — compagne 

czar  czar  — czarine 

daim,  fallow  deer — daine 

devin,  wizard      — devineresse 

dieu,  god  — deesse 


dindon 

empereur, 

gouverneur, 

heros, 

millet, 

neveu, 

serviteur, 

roi, 

vieillard 


turliey  ■ 
emj)eror  ■ 
governor- 
hero 
mule 
nephew  - 
serva/nt  - 
Tiing 

old  man  - 
etc. 


-dinde 

-imperatrice 

-gouvernante 

-heroine 

-mule 

-ni^ce 

-servante 

-reine 

-vieille 


2.  Distinct  forms ; 


bSlier, 
bcEuf, 
bouc, 
coq, 


rami  — brebis 

ox  — vache 

he-goat  — ch^vre 

cocli  — poule 


cnevHi    iwTse      i         .  . 

6talon    stallion)    —0^™^°^ 

gendre,  son-in-law-  {  b^fie.fiiie 
jars,      ga/nder      —  oie 


liftvre,        hare        — hase 
parrain       godfatlier — marraine 
perroquet,  parrot      — perruche 
sanglier,     wild  boar — laie 
singe,  monTtey    — guenon 

taureau,      bull  — g^nisse 


pore    \ 
verrat ) 


boar 
etc. 


— truie 
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Adjectives  with  Two  Forms  foe  the  Masculine. 

mou 


beau 
bel 
fou 
fol 


beautiful  —  belle 


soft  —  molle. 


noTiveau ) 
mad  —  folle.  ,     [new  —  nouvelie. 

nouvel 


vieux 
vieil 


■old  —  vieille. 


Obs. — The  forms  in  -1  are  used  only  before  a  Noun  beginning 
with  a  vowel  or  h  mute,  e.g.  un  bel  homme,  un  fol 
amour  ;  but  un  beau  gargon,  un  nouveau  hasard. 

Some  words  have  lost  the  alternative  mascuhne  form  in 
-1,  e.g.  agneau,  lamd — agnelle ;  jumeau,  ^t'n — ^jumelle. 

The  plural  mascuhne  is  always  formed  from  the 
form  in  -u  ;  e.g.  beaux,  fous,  mous,  nouveaux,  vieux. 

NouKS  WITH  Two  Forms  fob  the  Femikine. 
f  chanteuse. 


gg  chanteur,  singer 


I  cantatrice,  professional  singer. 


chasseur,  hunter  —  l^,      ®^6-    ,     _. .    .      . 
'  I  chasseresse  (^poetical  t«e). 

Defendeur,  demandeur,  vendeui  have,  besides  the  ordinary  feminines  in 
-euse,  the  following  forms  (used  in  law):  defenderesse,/t»eafe  defendant; 
demanderesse,  female  plaintiff ;  Yenderesse,  female  vendor. 


Feminine  and  Plural  of  Compound  Adjectives. 

100       I-  Both  parts  of  the  compound  are  inflected  when  it  is  made 
up  of  two  decHnable  adjectives  : 

e.g.  :  sourd-muet,   deaf  and  dumb  —  sourde-muette   (Fem. 
Sing.), 
premier-venu,  new  comer —  premiers-venus  (Masc  PL). 

D  2 
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2.  The  second  part  only  is  inflected  when  the  first  part  of  the 

compound  is  adverbial: 
e.g.  bien-aime,  well-beloved  —  bien-aimee  (Fem.  Sing.), 
clair-seme,  thinly  sown  —  clair-semes  (Masc.  Plur.). 

Except :  tout-puissant,  all  powerful  —  toute-puissante  (Fem.  Sing.), 
frais-cueilli,  freshly   gatliered  —  fralches-cueillies    (Fem. 

Plur.). 
N.B. — This  exception  is  contrary  to  grammar  and  is  due  to 
euphony. 

3.  Compound  Adjectives  of  colour  are  invariable  : 
e.g.  des  yeux  bleu-fonce  —  dark-blue  eyes. 

une  robe  gris-clair    —  a  light  grey  dress. 
i.e.  des  yeux  d'un  bleu-fonce,  une  robe  d'un  gris  clair. 


Gender  of   Nouns. 

In  the  following  paragraphs  on  Gender — 

Masculine  Nouns  are  printed  in  Clarendon  type  ; 
Feminine      „        „         „       „  italics. 

To  discover  the  gender  of  a  Noun,  ask — 
I.  Does  the  noun  denote  a  person  (oe  an  animal)? 
If  so  it  follows  tlie  law  of  Natural  Gender,  i.e. — 

Nouns  that  denote  a  Male  are  Masculine ; 

Nouns  that  denote  a  Female  are  Feminine. 


Examples. 


boulanger,  baker 
cheval,  horse 


modiste,  dressmaker 
jument,  mare 


102  Obs. — Adjectives  and  Participles  used  as  Nouns,  and  applied  to 

persons,  follow  the  law  of  Natural  Gender  : 
e.g.  pauvre,  poor  man         malade,  sick  woman 
depute,  deputy  fiancee,  betrothed 

103  Most  Nouns  that  may  denote  either  a  Male  or  a  Female  are 
Common  (i.e.  either  Masculine  or  Feminine  according  to  their 
application)  ;  e.g.  artiste,  camarade,  eleve,  enfant  (this  last  is 
always  Masculine  in  the  Plural). 
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BXCBPTIOSS. 

104       1.  This  role  does  not  apply  to  CoIlectiTe  Nonns,  e.g. : 
armee,  police,  foule,  canaille. 

2.  Certain  Nouns,  which  properly  denote  sexless  things,  do  not  obey  the 
law  of  Nattxial  Gender,  e.g.  : 

caution,  surety 


eonnaiisance,  acquaintance 
Sa  Majeste,  His  Majesty 


pratique,  customer 
tentineUe,  sentinel 
Sa  Seiffneurie,  His  Lordship 


3.  Certain  Nouns,  chiefly  denoting  professions,  are  used  both  of  men  and 

women,  but  always  in  the  Masculine  Gender,  e.g. : 

un  amateur,  amateur    j     un  ecrivain,  writer 
un  temoin,  witness         |    un  peintre,  painter 

4.  In  the  case  of  many  animals,  no  grammatical  distinction  is  made 

between  the  sexes,  the  Noun  being  used  indiscriminately  for  both 
male  and  female,  e.g. : 

cygne,  swan  l     almtette,  lark 

leopsurd,  leopard     |    panthere,  panther 

The  gender  of  the  Noun  may  then  be  known  by  its  ending  (§  108,  etc.). 


If  it  be  desired  to  emphasize  the  sex,  the  words  '  m^e,'  '  femelle,' 
may  be  added,  e.g.  un  l^pard  male,  un  leopard  femeUe. 

105  II.  Does  the  noun  denote  a  sexless  thing?  If  so, 
its  gender  may  be  known  either  by  its  ending, 
according  to  rules  about  to  be  given,  or,  in  a  few- 
classes  of  words,  by  its  meaning. 

Gendek  by  Meaxixg. 

106  («)  Names  of  Trees  and  Shrubs  are  Masculine  (corresponding  to  the 

gender  of  arbre). 

Except :  aviejnne,  haurdaine,  elematite,  epine,  rigne,  riome,  yevse. 

(ft)  Names  of  Mountains  are  Masculine  (corresponding  to  the  gender  of 
mont). 

Except  some  plural  names  (corresponding  to  the  gender  of 
montagnes) — Alpeg,  Andes,  Cerennes,  Cordilliret,  Pyrenees, 
Votges :  also  the  foreign  names  Sierra  Ilorena,  &erra  Nevada. 

(tf)  Masculine  also  are  Names  of  Days  of  the  Week  (cf.  jonr).  Months 
(cf .  mois),  Seasons,  Winds  (of.  vent),.  Cardinal  points  Measures 
and  Coins  of  the  metrical  and  decimal  systems  (cf .  metre). 
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Exceptions :  (1)  Some  Names  of  Festivals  and  Saints'  Days  are  Feminine : 
la  Toiissaint,  la  Saint-Jean,  la  Saint-Michel,  i.e.  la  fete  de  St.  Michel. 
(2)  Names  of  Months  are  Feminine  when  preceded  by  *  mi ' — la  mi-aout, 
mid-August.  (3)  The  following  names  of  Winds  are  Feminine  :  bise,  brise, 
mousson,  tramonta/ae. 

Names  of  Countries,  Rivers,  and  Towns  follow  the  rules  of  Gender  by 
Ending,  with  ver}*  few  exceptions. 

N.B. — Names  of  Towns  may  always  be,  and  often  are,  preceded  by  *  la 
ville  de.'    The  gender  is  then  always  Feminine. 

107  Obs. — The  French  Masculine  includes  the  Neuter.  Such  nouns 
and  expressions  as  would  be  Neuter  in  other  languages 
(e.g.  Latin,  Greek,  or  German)  are  in  French  Mas- 
culine : 

i.  All  indeclinable  parts  of  speech  used  as  Nouns  : 

e.g.  le  bien,  le  mieux,  le  pour  et  le  contra,  le  moi,  le 
qu'en  dira-t-on,  and  all  Infinitives  (verb-nouns) : 
e.g.  le  dejeuner,  le  devoir,  le  bien-etre,  le  savoir- 
vivre. 

ii.  Adjectives  used  as  Nouns. 

a.  Of  colour,  e.g.  le  bleu,  le  jaune, 

b.  Of  languages,  e.g.  le  fran^ais,  I'anglais. 

c.  Of  fractions,  e.g.  le  tiers,  le  cinquieme. 

d.  Of  ideas,  e.g.  le  vrai,  le  beau,  I'utile. 

e.  Of  numbers,  e.g.  le  deux,  le  vingt-trois. 
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Gender  by  Ending. 

Nouns   denoting    sexless    things    may  be   divided,  as 
regards  their  endings,  into  three  classes  : 

1.  Those  which  end  in  a  consonant. 

2.  Those  which  end  in  a  sounded  vowel :  a,  6,  i,  o,  u 

(ai,  oi,  au,  eu,  ou). 

3.  Those  which  end  in  e-mute. 
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I.    CONSONANT    ENDINGS. 


Masciilineg. 


JTemi  nines. 


General  Eule.  —  Nouns 
denoting  sexless  things 
and  ending  in  a  con- 
sonant are  Masculine, 
(b,  c,  d,  g,  1,  p,  q,  z  are 
Masculine  without  ex- 
ception) : 

e.g.  club,  lac,  pied,  veuf, 
rang,  outil,  parfum, 
combat,  coup,  €clair, 
paradis,  choix,  gaz. 

This  rule  includes  about  5,650 
nouns,  of  which  1,986  end  in  T, 
1,005  in  N,  550  in  R,  and  405  in  S.' 


Exceptions  to  General  Rule. 
-F,  c/ef,  soif. 
M, -N.  faim^fin,  main. 

-R.  chair.,  cour,  cuiller,  mer, 

tour. 
-S.  brebis,     fois,       souris 

(§115,  VIL),  Z7>. 
-T.  dent,    dot,    foret,    j'u- 

ment,  mort,  nuit,  part. 
-X.  chaux,  croix,faux,  noix, 

paix,     perdrix,    poix, 

toux,  voix. 


Observe  : —  "^ 

Nouns  denoting  material  things, 

and  Diminutives  in   -ION,   -SON, 

^ON  are  Masculine : 

e.g.  Bastion,  million,  pion,  scion, 
scorpion,  oison,  poison,  poisson, 
tison,  gla^on,  hame^on,  poincon, 
sonp^on. 


Sub-Rule  I.  —Nouns  denoting 
Qualities  and  Mental  States 
in  -ION,  -SON,  (^ON  are 
Feminine : 

e.g.  action,  passion,  reflexion, 
opinion,  raison,  pamoison, 
guerison,  facon. 

This  sub-rule  includes  about 
2,050  nouns,  whose  number  is 
always  increasing. 


Exceptions  to  Sub-Rule  II.     "^ 
bonheur,  honneur,  labeur,  mal- 
heur. 

Add  choeur,  coeur,  pleurs,  and 
nouns  denoting  Instruments,  e.g. 
d^nominateur  (which  are  Masc. 
by  analogy  to  Law  of  Natural 
Gender,  §  101). 


Sub-Rule  II. — Nouns  deno- 
ting Qualities  and  Mental 
States  in  -EUR  are  Feminine : 

e.g.   couleur,   douleur,  mceurs, 
etc.     Add  Xzfleur. 
This  sub-rule  includes  about  70 


'  These    numbers  throughout  are  merely  approximate.    They  are  in- 
tended to  convey  some  idea  of  the  relative  importance  of  the  classes. 
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II.    SOUNDED    VOWEL-ENDINGS. 
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Masculines 


Feitiinines 


Geneeal    Eule.  —  Nouns 
denoting   sexless   things 
ending  in  a  Full  Vowel - 
Sound  are  Masculine. 
Examples. 

opera,  caf^,  appui,  €cho, 
fichu,  geai,  chateau, 
bijou,   effroi,  jeu. 

This  rule  includes  about  875  nouns 
(of  which  305  end  in  AU,  EAU). 


{^"Exceptions  to  General  Rule. 
-A.  Some     loan-words,      e.g. 

villa,  polka,    tojnbola,    etc. 

and  some  names  of  Rivers  : 

Beresina,    Guadiana,   Neva 

etc. 
-1^,  amitie,      inimitie,     moitie, 

pitie. 
-I.  aprh-midi,  fourmi,  merci. 
-01.  foi,  loi,  parol. 
-U.  glu,  tribuy  vertu. 
-EAU.  eau,peau. 


Observe': —  "^ 

cot^,  comit6,  coint6,  6te,  pate, 
and  several   Perfect   Participles 
used  as  Nouns,  e.g.  arrete,  ecart6, 
traite,  etc,  are  Masculine. 


Sub-Rule. — Nouns    denoting 
Qualities  in  -TE  are  Feminine, 
e.g.  charite,  liberie,  gaiete,  etc. 

This  sub-rule  includes  about  650 
nouns,  whose  number  is  ever  in- 
creasing. 


III.     E-MUTE-ENDINGS. 

iiij      Roughly  speaking,  two-thirds  of  these  are  Feminine  and 
I  one  third  Masculine. 

Obs.— This  iinal  e  is  not  necessarily  a  mark  of  the  Feminine.  It  repre- 
sents any  unaccented  ending,  and  its  phonetic  purpose  is  to  show  that  the 
last  consonant  of  the  word  must  be  sounded. 
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Mascvlinen 


Ftnunines 


Rule  I. — Nouns  denoting 
sexless  things  and  end- 
ing in  -GE  preceded  by 
a  vowel  are  Masculine. 

e.g.  voyage,  college,  pres- 
tige,  eloge,   refuge. 

This  mle  includes  about  560 
nouns  (of  which  over  500  end  in 
-AGE). 


l^°Chief  Exceptions  to  Rule  I. 

-AGE.  cage,  image,  nage,pagey 

plage,  rage. 
-IGE.  neige,  tige. 
-OGE.  loge,  horloge. 
-UGE.  auge. 


Chief  Exceptions  to  Sub-Rule.  "^ 

change  (and  its  compounds), 
melange ;  linge  ;  songe,  men- 
songe;  cierge. 


Sub-rule. — Nouns  denoting 
sexless  things  and  ending  in 
-GE  preceded  by  a  Conson- 
ant are  Feminine. 

e.g.  grange,  eponge,  marge,  forge. 

This  Sub-mle  includes  about  40 
nouns. 


Rule  II. — Nouns  denoting 
sexless  things  and  end- 
ing in  -RE,  -LE,  pre- 
ceded by  a  consonant 
(other  than  L  or  R)  are 
Masculine. 

e.g.  sable,  siecle,  souffle, 
ongle,  peuple,  arbre, 
Sucre,  ordre,  chiffre, 
ogre,  pampre,  theatre, 
poivre. 

This    rule    includes    about     275 
nouns  (of  which  105  end  in  -TRE). 


l^°Chief  Exceptions  to  Rule  II 

-BLE.  etable,  fable,  table;  bible, 

able. 
-CLE.  debacle,  boucle. 
-FLE.  pantoufle. 
-GLE.  epingle,  regie,  sangle. 
-BRE.  algibre,     tenebres,    ver- 

tcbre  ;  chambre,  fibre,  ombre. 
-CRE.  ancre,  encre,  nacre. 
-DRE.  escadre;  pmtdre,  foudre; 

cendre,  Flandre. 
-FRE.  offre. 
-TRE.  fenetre,   guetre,    lettre ; 

epitre,      huttre ;      potttre ; 

montre,   rencontre;  piastre. 
-VRE.  fievre,  Vrcre ;    livre  (a 

pound);  manceuvre  (§  115, 

II.),  oeuvre, 
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Masculines 


Femmvnes 


Rule  III.  Nouns  denoting 
sexless  things  and  ending 
in  -ME  are  Masculine. 

e.g.  blUme,  problfeme, 
crime,  atome,  rhume, 
royaume,  sarcasme,  so- 
cialisme,  microcosme. 

This  rule  includes  about  450 
nouns  (of  which  350  end  in 
-SME). 


Chief    Exceptions    to 
Rule  III. 
-AME.  dine,  lame,  rame. 
-EME.  creme. 
-IME.    cime.,,    estwie,    escrime, 

lime,    maxime,   pantomime, 

prime,  rime,  victime. 
-UME.  amertume,  brume,  cou- 

tume,ecume,  enclume,  plume  ; 

paume. 

Add  :  alarme,  arme,  enigme, 
ferme,  forme,  larme,  palme, 
plate-forme,  r'eforme. 


Rule  IV.  Nouns  denoting 
sexless  things  and  end- 
ing in  -AIRE,  -TfiRE, 
-TOIRE  are  Masculine. 

e.g.  dictionnaire,  salaire^ 
caract^re,  territoire. 

This  rule    includes    about   120 
nouns. 


I^°  Chief   Exceptions    to 
Rule  IV. 
-AIRE.       affaire,      circulaire, 

chaire,    grammaire,   paire  ; 

calc'eolaire  (and  some  other 

nouns  denoting  flowers  in 

-AIRE). 
-TERE.  panthlre. 
-TOIRE.     kritoire,     histoire, 

victoire. 
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Rule  V.  AU  other  Nouns  denoting  sexless  things  and 
ending  in  e  mute  are  Feminine. 

The  chief  Feminine  endings  in  e  mute  are — 

(1)  -EE,  -IE,  -UE: 

e.g.  armee,  vie,  rue. 

(2)  Doubled  Consonant -^  E : 

e.g.  ville,  jiamme,  terre,  masse,  fiotte. 

(3)  -ANCE, -URE, -ikRE  : 

e.g.  delivrance,  offense,  nature,  priere. 

(4)  -NE,  -DE,  -SE,  -CHE,  -QUE,  -VE,  -GNE : 

e.g.  lune,  promenade,  eglise,  tdche,  chronique,  cave, 
campagne. 
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Exceptions.^ 

114  -EE,  -IE,  -UE  (not  including  -GUE,  -QUE). 

(1732  F. ;  27  M.) 

Camee,  foie,  genie,  incendie,  lycee,  musee,  paraplnie. 

E  preceded  by  a  doubled  consonant.    (1036  F.;  37  M.) 

Intervalle,  vennicelle,  violoncelle ;  codicille,  mille,  qnad- 
rille,  vaudeville;  programme  (and  compounds  of  -gramme), 
dilemme,  somme  {a  nap) ;  cimeterre,  tonnerre,  verre ;  beurre  ; 
carrosse,  colosse ;  squelette. 

-BE.     (39  F.  ;  27  M.) 
Crabe;  globe;  cube,  tube;  verbe  (and  its  compounds). 

-CE.     (427  F.,  of  which  370  in  -ance.) 

Espace ;  sacerdoce  ;  pouce ;  silence ;  commerce,  divorce. 

^P°  Nouns  in  -ICE  show  a  slight  majority  of  Masculines  over 
Feminines  (25-17).     The  following  are  the  chief  Masculines  : 

Appendice,  armistice,  artifice,  benefice,  caprice,  edifice, 
exercice,  hospice,  orifice,  precipice,  sacrifice. 

-CHE.     (146  F. ;  10  M.) 

Panache ;  fetiche ;  reproche ;  dimanche,  manche  {handle), 
porche. 

-DE.    (266  F.  ;  30  M.) 

Grade;  remede,  velocipede;  acide,  subside,  homicide  (and 
compounds  of  -cide) ;  code,  episode,  synode ;  coude,  interlude, 
prelude;  dividende,  monde. 

-FE  (PHE).     (14  F. ;  8  M.) 
Chiefly  scientific  and  technical  words,  e.g. — 
Cenotaphe,  telegraphe ;  hieroglyphe. 
^g°  Orthographe  is  feminine. 

-GNE.     (36  F. ;  6  M.) 
Bagne ;  peigne,  regno ;  cygne,  signe. 

-GUE.     (39  F. ;  10  M.) 
Dialogue,  prologue  (and  compounds  of  -logue). 

'  These  lists  are  intended  for  reference  chiefly. 
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-LE  (not  including  LLE  nor  -BLE,  -CLE,  etc.  [§  112]). 

(190  F.  ;  68  M.) 

Chale,  petale,  scandale ;  modele,  zele ;  asile,  crocodile, 
domicile,  evangile,  projectile,  style,  ustensile ;  controle,  mole, 
monopole,  pole,  role,  symbole;  scrupule;  merle. 

Add  a  considerable  number  of  Nouns  in  -bule,  -cule,  e.g. 
globule,  vestibule,  crepuscule. 

-NE.     (380  F.  ;  49  M.) 

Crane  ;  domaine,  phenomene ;  cone,  trone,  polygene  (and 
compounds  of  -gone);  patrimoine;  jeune, 

-PE  (not  including  -PPE).     (59  F. ;  20  M.) 

Participe  (compounds  of  -cipe),  principe,  type  (and  its  com- 
pounds) ;  telescope  (and  compounds  of  -scope) ;  groupe. 

-QUE.     (130  F. ;  35  M.) 

Zodiaque ;  cantique,  lexique,  panegyrique  (and  several  adjec- 
tives in  -ique  used  as  Nouns  :  §  107) ;  pnoque,  soliloque ; 
manque ;  cirque ;  casque,  masque  ;  disque,  risque. 

-RE  (not  including  -RRE  : 
for  Masculines  in  -RE  see  §  112). 

(700  F.— of  which  360  end  in  -URE,  185  in  lERE— 70  M.) 

Cigare,  hectare  (and  compounds  of  -are),  phare;  cimetiere, 
debarcadere,  hemisphere,  reverbere,  ulcere ;  cachemire,  empire, 
martyre,  navire,  vampire ;  meteore,  phosphore  (and  compounds 
of  -phore),  pore ;  augure,  mercure,  murmure,  paijure ;  ivoire. 

-SE.    (220  F.  ;  20  M.) 

Gymnase ;  malaise,  diocese ;  torse. 

-TE.     (305  F. ;  90  M.) 

Penates ;  faite ;  gite,  merite,  mythe,  monolithe  (and  com- 
pounds of  -lithe),  plebiscite,  rite,  satellite,  site;  antidote, 
vote ;  doute  ;  acte,  insecte,  pacte ;  asphalte,  culte,  tumulte ; 
conte,  labyrinthe ;  precepte  ;  pretexte,  texte. 
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Add  a  considerable  number  of  Masculines  in  -STE,  e.g. 

Buste,  contraste,  reste. 

-VE.    (80  F. ;  6  M.) 

Flenve ;  glaive,  reve. 

-XE.     (8  F. ;  6  M.) 

Sexe;  equinoxe;  paradoxe;  luxe. 

-ZE.     (4  F. ;  3  M.) 
Bronze. 

Peculiabities. 


Words  of  Two  Genders. 

Person  Masculine  —  Thing  Feminine  : 
e.g.  enseigne      m.  ensign  (oflBcer) 
foudre 


III. 


m.  (metaphorical  use) 

e.g.  un  foudre  de  guerre 
m.  guide 
m.  trumpeter 

-Action  Feminine: 
m.  assistant 
m.  critic 
m.  knare 
m.  giiard 
m.  kandicraftsvum 

General  Sense,  Masculine  —  Special  Sense,  Feminine : 


Lflag 

f.  thunderhoU 


guide 
trompette 

n.  Agent  Masculine  — 
e.g.  aide 
critique 
fourbe 
garde 
manoeuvre 


f ,  rein 
f.  tmvipet 

f.  assistance 
f .  criticism 
f .  hno-very 
f .  guard,  match 
f.  manceuvre 


e.g. 


aigle 

crepe 

hymne 

office 

pendule 

poste 

voUe 


m.  eagle 

m.  crape 

m.  liijmn  (secular) 

m.  office  (duty) 

m.  pendulum 

m.  post  (situation) 

m.  veil 


f .  standard 

f .  pancake 

t.  htjmn  (church) 

f .  servants'  Jiall 

f .  clock 

f .  post-office 

f.  sail 


IV.  Special  Sense,  Mascxdine  ;  Greneral  Sense,  Feminine : 


e.g. 


m.  couple  (male  and  female)   f .  brace  (two  of  a  sort) 


couple 

memoire 

mode 

periode 

pnpille 

vapeur 

V.  Adjective  or  Noun  agreeing  with  Noun  xmexpressed 


m.  memorandum 

m.  manner 

m.  zenith  (highest  pitch) 

m.  nard 

m.  steamer 


f.  memory 

f.  fashion 

f .  period 

f .  pupil  (of  the  eye) 

f .  stea/m 


m.  physical  condition 
m.  statesman 


e.g.  physique 
politique 

Especially  in  cases  of  Places  and  Products  : 
e.g.  Bourgogne  m.  Burgundy  (wine) 
Havane      m.  Havanna  (cigar) 


f .  physics  (scient.) 
f .  statecraft 

f.  Burgundy 
f.  Havanna 
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VI.  Colour,  Masculine  ;  Thing,  Feminine  : 

e.g.  cerise  m.  cherry  colour 

paille  m.  straw  colour 

rose  m.  ^^im^  (rose  colour) 

VII.  Words  of  different  origin  spelt  alike : 
aune  m.  alder  tree 

faux  m.  forgery 

livre  m.  hook 

manche      m.  handle 


moule 

m. 

oiiotdd 

mousse 

m. 

viidshi^nnan 

page 

m. 

paye  (boy) 

poele 

m. 

stove,  i}all 

somme 

m. 

naj)  (sleep) 

souris 

m. 

smile 

tour 

m. 

ttirn,  trick 

vase 

m. 

vase 

f .  cherry 
f .  straw 
f .  rose 


f .  ell 

f .  scythe 

f .  pound 

f.  sleeve 

f .  viussel 

f .  moss 

f .  page  (of  a  book) 

f .  fi'ying  pan 

f .  sum 

f.  mouse 

f .  tower 

f .  mud 
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VIII.  Gens. 
The  Adjective  qualifying  gens  is  in  the  Feminine  Plural  when  it  imme- 


diately precedes : 


e.g.  les  vieilles  gens  ;  de  bonnes  gens. 
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Obs. — In  such  a  case,  when  the  Adjective  that  immediately  precedes 
has  a  Feminine  form  distinct  from  the  Masculine,  the  word  '  tout ' 
also  takes  the  Feminine  Plural  : 

e.g.  toutes  les  vieilles  gens. 

In  all  other  cases  the  Adjective  qualifying  gens  is  Masculine :  e.g.  les 
gens  heureux  ;  tous  les  gens  ;  tous  les  honnetes  gens.  The  Predicate  Ad- 
jective is  always  Masc. :  les  hojines  gens  sent  heureux. 

Obs. — When  gens  forms  part  of  a  phrase,  such  as  '  gens  de  lettres, 
gens  d'etude,'  etc.,  the  whole  expression  is  Masculine : 

e.g.  de  vrais  gens  de  lettres. 

IX.  Amour,  Delice,  Orgue. 

These  words  are  Masculine  in  the  .Singular  and  Feminine  in  the  Plural : 

e.g.  un  fol  amour        de  folles  amours, 
un  bon  orgue        de  bonnes  orgues. 
Amours  =  Cupids  is  always  Masculine  (§  101). 


X.  Chose,  Personne. 

These  words  are  Feminine  when  used  as  Nouns : 

e.g.  une  chose  excellcnte,  an  excellent  thing. 
des  personnes  heu/reuses,  happy  people. 

They  are  Masculine  when  used  as  Pronouns : 

e.g.  quelque  chose  est  arrive,  something  has  happened 
personne  n'est  venu,  no  one  has  oome. 
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Comparison  of  Adjectives. 

The  Comparative  is  formed  by  putting  plus  before  the 
Positive : 

e.g.  grand,  great,  plus  grand,  greater. 

The  Superlative  is  formed  by  putting  the  Article  le,  la, 
les  before  the  Comparative  : 

e.g.  le  plus  grand  (la  plus  grande),  the  greatest. 

^^  The  richest  wiaTO=L'homme  le  plus  riche,  or  Le  plus 
riche  homme. 

Obs.  1. — Very  is  rendered  by  one  of  the  Adverbs:  tres, 
bien,  fort : 

e.g.  tres-grand,  bien  grand,  very  great. 
Obs.  2. — A  most  skilful  7?iaw=Un  homme  des  plus  habiles. 
Obs.  3. — Very  much  is  never  tres-beaucoup. 

The  following  are  compared  irregularly : 

bon,  good  meilleur,  better         le  meilleur,  best 


mauvais,  bad 
petit,  small 


pire,  worse        )  (le  pire,  worst 

(plus  mauvais)  j  ( (le  plus  mauvais) 

moindre,  less)  fie  moiudre,  least 

(plus  petit)    j  I  (le  plus  petit) 


Obs. — The  forms  plus  maavab,  plus  petit  are  used  of  physical  conditions 
(*  inferior,'  '  smaller'). 
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NUMEEAL   ADJECTIVES. 

Cardinal. 

1  un,  une. 

50  cinquante. 

2  deux. 

60  soixante. 

3  trois. 

70  soixante-dix. 

4  quatre. 

71  soixante  et  onze. 

5  cinq. 

72  soixante-douze. 

6  six. 

73  soixante-treize. 

7  sept. 

74  soixante-quatorze. 

8  linit. 

75  soixante-quinze. 

9  neuf. 

76  soixante-seize. 

10  dix. 

77  soixante-dix- sept. 

11  onze. 

78  soixante-dix-huit. 

12  douze. 

79  soixante-dix-neuf. 

13  treize. 

80  quatre-vingts. 

14  quatorze. 

81  quatre-vingt-un,  etc. 

15  quinze. 

90  quatre-vingt-dix. 

16  seize. 

91  quatre-vingt-onze. 

17  dix-sept. 

92  quatre- vingt-douze,  etc. 

18  dix-lauit. 

*100  cent. 

19  dix-neuf. 

101  cent  un. 

20  vingt. 

102  cent  deux,  etc. 

21  vingt  et  un. 

200  deux  cents,  etc. 

22  vingt-deux,  etc. 

201  deux  cent  un. 

30  trente. 

*1000  mille. 

31  trente  et  un. 

1001  mille  et  un. 

32  trente-deux. 

2000  deux  mille,  etc. 

40  quarante. 

100000  cent  mille. 

*  Ne\'er  un  cent,  un  mille. 
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122  Tin,  une  is  used,  in  agreement  with  a  Noun  expressed, 
i.  With  emphasis,  meaning  wie  (Numeral). 

ii.  Without  emphasis,  meaning  aw,  a,  in  which  case  it 
is  called  the  Indefinite  Article. 

123  Cardinal  Nmnerals  are  indeclinable,  except : 

1.  nn — Fem.  une ;  e.g.  vingt  et  un,  vingt  et  une,  etc. 

2.  vingt  and  cent,  which  take  the  mark  of  the  Plural  when 

preceded  by  a  number  which  multiplies  them  and  not 
follcnued  by  any  other  Jiumber. 

e.g.  quatre-vingts,  eighty  ;  trois  cents,  three  hundred :  but 
cent  vingt,  o/ie  hundred  and  tzoenty  •  quatre-vingt- 
deux,  eighty-two  ;  trois  cent  trois,  three  hundred  and 
three. 

124  In  dates  and  in  other  cases  in  which  the  Cardinal  is  used  for  the 
Ordinal  (see  §  127),  vingt  and  cent  never  take  an  s. 

e.g.  I'an  qnatre- vingt,  the  year  80 ;  page  trois  cent,  jmi^«  300. 
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Mille  is  indeclinable  when  it  means  thousand.     When 
it  means  mile  it  is  treated  as  an  ordinary  noun. 

e.g.  dix  mille,  ten  thousand;  dix  milles,  ten  miles. 

126  In  dates  it  is  spelt  mil,  when  it  stands  for  one  thousand. 

e.g.  I'an  mil  huit  cent  qnatre  vingt  huit,  the  yea/r  1888 ;  but 
I'an  deux  mille,  the  year  two  thousand. 

127  Cardinals  are  used  for  Ordinals  (§  128)  : 

1.  Of  the  days  of  the  month  (contrary  to  the  English  use)  : 

e.g.  le  vingt  mars,  the  20th  of  March. 
Except :  premier — le  premier  avril,  the  1st  of  April. 

2.  With  names  of  sovereigns  (contrary  to  the  English  use) : 

e.g.  Henri  Quatre,  Henry  the  Fourth. 
Except :  premier — Francois  Premier,  Francis  the  First. 

3.  As  in  English : — 

(i)  Of  Pages,  Chapters,  Volumes : 

e.g.  page  deux  cent,  chapitre  quinze,  volume  trois. 
(ii)  Of  Years  (in  dates  )  : 

e.g.  I'an  quarante,  mil  huit  cent  treize. 


50  NUMERAL  ADJECTIVES. 


(iii)  Of  Hours  of  the  day  (clock)  : 

e.g.  huit  hemes,  dix  heures  et  demie,  onze  heures  moius  un 
quart. 

(iv)  Of  Numbers  of  houses  in  streets  : 

e.g.  il  demeure  au  numero  dix — he  lives  at  nv/niber  10. 


Ordinals. 

128       Ordinals  are,  as  a  rule,  formed  by  adding   -ieme  to  the 
Cardinals — a  final  e  being  dropped. 

e.g.  trois — troisieme,  third ;  quinze — quinzieme,  -fifteenth; 
cent — centieme,  hundredth ;  dix  mille — dix  millieme, 
ten-thousandth. 

Note  the  irregular  forms  : 

1.  un — premier,  -ere,  first. 

2.  deux — deuxieme,  second,  -e,  second. 
5.  cinq — cinquieme,  ^i^^. 
9.  neuf — neuvieme,  ninth. 

Obs. — Premier  and  second  are  never  used  in  combina- 
tion with  other  numbers.  Un,  deux  have  then  for  cor- 
responding Ordinals,  unieme,  deuxieme : 

e.g.  vingt  et  unieme,  twenty-first;  vingt-deuxieme, 
twenty-second ;  cent  unieme,  one-hundred-and-first ; 
cent  deuxieme,  one-hundred-and-second. 

129       Some  older  forms  of  the  Ordinals,  no  longer  in  general  use,  occur  in 
certain  expressions : 

Prime :  e.g.  de  prime  abord,  at  first  sight. 

tiers  (tierce)  :  e.g.  le  Tiers-Etat,  the  Third  JEstate  (the  CommonB  in  the 
old  French  General  Assembly) ;  parer  en  tierce,  topafry  in  tierce  (the 
third  position) ;  tiers  is  also  used  in  fractions. 
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quart :  e.g.  fievre  quarte,  quartan  fever ;  quarte  (in  fencing) ;  quart  is  also 
used  in  fractions. 

quint :  in  Charles-Quint,  Charles  V.  (the  Emperor)  ;  Sixte-Quint,  Pojje 
Sixtus  V. 

dime — payer  la  dime,  to  pay  tithes,  Le.  the  tenth. 

130  WoBDS  Debived  feom  Ntjmebal  Adjectives. 

1.  Kouns. 
Collectites. 

8  huitaine  40  quarantaine 

9  [neuvaine]  60  cinquantaine 
10  dizaine  60  soixantaine 
12  douzaine  100  centaine 

15  quinzaine  1000  millier 

20  vingtaine  1,000,000  million 

30  trentaine       1,000,000,000  billion  or  milliard 

Fractions. 

[moitie,  demie],  half      un  cinqnifeme,  a  fifth 
un  tiers,  a  third  un  sixi^me,  a  sixth 

un  quart,  afomrth  un  centieme,  a  hundredth  part 

etc. 

2.  AdjeetiTea. 

double,  double  quintuple,  fivefold 

triple,  treble  sextuple,  sixfold 

qpadmple,  fourfold        decuple,  tenfold 
centuple,  hundredfold 


3.  Adverbs. 

a.  TpieTaihTement,  firstly 
deuxiemement,  >  ,, 
secondement,  '\»''=o^^^2f 

b.  une  fcis,  deux  fois,  trois  fois,  quatre  fois,  once,  trcice,  thrice,  four 

times,  etc. 


troisigmement,  thirdly 
etc. 


B  2 
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PRONOUNS  AND  ADJECTIVES  CONNECTED 
THEREWITH. 

Personal    Pronouns. 


First  Person 

Singula/r 

Pliiral 

REFLEXIVE 

REFLEXIVE 

Nom. 

Accus. 

Dat. 

je,  I 

)    ^  fme 
)         [to  me 

myself 
to  myself 

1  nous,  we, 
us,  to  us 

ourselves, 
to  ourselves 

Em- 
phatic 
Form 

.   {I,  me 
moi,  \* 

[to  me 

myself 

Second  Person 

Singular 

Plwral 

REFLEXIVE 

REFLEXIVE 

Nom. 

Accus. 

Dat. 

tu,  thou 
.     j  thee 
'(to  thee 

thyself 
to  thyself 

I  vous,  you, 
1        to  you 

yourselves, 
to  your- 
selves 

Emph. 
Form 

toi,  thou, 
thee,  to  thee 

thyself 

Third  Person 

SiTigvlwr 

Plural 

1 

REFLEXIVE 

REFLEXIVE 

Nom. 

Accus. 
Dat. 

11,  he,  it 
elle,  she 

le,\si,him,&c. 
lm.,tohim,&c. 

,       i{to)himself 
[se,  (to)  herself 
{{to)  itself 

lis,  elles, 

they, 
les,  them  ] 
leur,  to    ) 
them 

se. 

f  them- 
selves, 

to  them- 
selves 

Emph. 
Form 

lui,  elle,  he, 
him,  to  him, 

sol,  himself, 
&c.        &c. 

euz,  eUes, 
they,  them 

[sol,  them' 

selves,  &c.] 

CONNECTED   THEREIVITH. 


53 


134 


Examples  op  Usage. 


Je  le  clierclie 

Cherclions-le 

Vous  me  flattez 

Suivez-moi 

Ne  me  suivez  pas 

n  nons  aime 

Tu  leur  parleras 

II  le  iui  rendra 

II  est  avec  eux 

Chacun  pour  soi 

Moi,  je  ne  vous  crains  pas 

C'est  toi  qui  as  fait  cela 


I  am  seeking  Hm 

Let  us  seek  him 

You  flatter  me 

FoUow  me 

Do  not  follow  me 

He  loves  us 

You  will  speak  to  them 

He  will  give  it  back  to  him 

He  is  with  them 

Every  one  for  himself 

As  for  me,  I  do  not  fear  you 

It  is  t/ow  who  did  that 
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BEMAEKS   ON    PEESONAL   PEONOUNS. 

Note  :  Of  it,  of  them  is  en. 
To  it,  to  them  is  y. 

i.e.  en,  y  are  used  instead  of  Iui  or  elle  with  the  Prepo- 
sitions de,  a,  referring  to  sexless  things  or  animals 
(occasionally  to  persons). 

The  forms  called  reflexive  refer  to  the  Subject  of  the  sen- 
tence (e.g.  :  He  killed  himself — II  s'est  tue)  and  have  no  Nomi- 
native Case.  In  the  ist  and  and  Persons  they  are  the  same  as 
the  forms  which  are  not  reflexive. 
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187 


138 


139 


140 


nous-m^mes,  ourselves 
vous-m^mes,  yourselves 
eux-,  elles-m^mes,  them- 
selves 


M6me  (self)  may  be  added  to  the  emphatic  forms,  moi, 
toi,  etc. 

moi-m^me,  myself 
toi-m^me,  thyself 
lui-,  elle-m^me,  him-,  her- 
self. 

soi-m^me,  oneself 
These  compounds  are  used 

(1)  As  Definitive  Adjectives: 

e.g.  II  I'a  fait  lui-meme,  He  has  done  it  himself, 

(2)  Reflexively; 

e.g.  N'aimer  que  soi-meme,  To  love  oneself  alone. 

The  Pronoun  of  the  2nd  Person  Singular  (tu,  te,  toi) 
is  used  in  familiar  intercourse,  i.e.  in  addressing  a  mem- 
ber of  one's  family,  an  intimate  friend,  a  child  or  an 
animal.  In  more  formal  intercourse,  the  Pronoun  of  the 
2nd  Person  Plural  (vous)  is  used  in  addressing  a  person. 


The  Adjective  autres  is  sometimes  added  to  the  Pronouns  nous,  vous 
to  emphasise  them,  e.g.  vous  autres  Anglais,  you  English. 

Possessive. 

PRONOUNS. 


Singular 

Plural 

le  mien       ]     . 
,         .             [  mine 
la  mienne  j 

le  tien     )  ,t  . 
,     , .            thine 
la  tienne] 

,      .           Ihis,  hers,  its 
lasienne)      '        ' 

le  (la)  ndtre,  ours 

le  (la)  vdtre,  yours 

le  (la)  leur,  theirs 

les  miens 

les  miennes 

les  tiens 

les  tiennes 

les  siens 

les  siennes 

les  n6tres 
les  vdtres 
les  leurs 

CONNECTED   THEREWITH. 
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143 


Singular 

Plural 

mon) 
ma  r^ 

mes 

n% 

tes 

his.  its 
sa 

ses 

notre,  our 

nos 

votre,  your 
leur,  their 

vos 
leurs 

Examples  of  Usage. 
mon  pere,  ma  mere,  mes  amis     my  father,   my  mother, 

my  friends. 
leur  mere  et  leurs  soeurs  tlieir  m/)ther  and  their 

sisters. 
his  {her,  its)  name,  his 

(Jier,  its)  beauty, 
we  have  lost  our  pencils, 
lend  us  yours. 


son  nom,  sa  beaute 

nous  avons  perdu  nos  crayons 
pretez-nous  les  votres 


ma    maison  est  plus   grande     my  house  is  larger  than 


que  la  sienne 
voici.mon  livre,  voila  le  tien 


his  (hers), 
here  is  my  booh,  there  is 

yours, 
a  friend  of  mine, 
yes,  father. 


un  de  mes  amis 
oui,  mon  pere 

^°  The  Possessive  Adj.  agrees  like  other  Adj.  with  the 
Noun  to  which  it  belongs. 

Eemaeks  on  Possessives. 
The  Masculine  forms  mon,  ton,  son,  are  used  instead 
of  ma,  ta,  sa — before   a   Feminine   Noun   (or  Adjective) 
beginning  with  a  vowel  or  h  mute : 
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e.g.  mon  idee,  ton  epee,  son  habitude,  son  excellente 
mere. 

144  Leur  takes  the  mark  of  the  Plural,  but  never  takes  the 
e  of  the  Feminine : 

e.g.  leurs  peres,  leurs  freres  ;  hut  leur  mere,  leurs  sceurs. 

145  Its,  their,  referring  to  sexless  things  or  animals,  are  usually  ren- 
dered by  en,  the  Definite  Article  accompanying  the  Noun  : 

e.g.  cette  ville  est  belle,  la  situation  en  est  agreable — i.e.  its 

situation,  not  sa  situation. 
But  one  must   say  :  cette  ville  a  ses  beautes,  cette  ville  est 

celebre  pour  ses  monuments. 

146  Obs.— Conditions  under  which  en  is  used  for  its,  their: 

i.  The  word  to  -which  it  refers  must  be  in  a  different  clause,  ii.  The 
word  on  which  it  immediately  depends  must  not  itself  be  governed 
by  a  Preposition. 

1^"  On  the  use  of  the  Definite  Article  for  the  Possessive  Adj.  see 
Syntax. 

Demonstrative. 

PRONOUNS. 

(1)  celui. 

147 


Singular 

Plural 

celui,  this,  that,  he 
celle,  this,  that,  she 

ceux,  these,  those,  they 
celles,    „       „       „ 

Emphatic  Forms 

celui  -ci 
-la 

celle  -ci 
-Ik 

ceux  -ci 
-la 

celles  -ci 
-la 

Uninjlected  [Neuter]  Demonstrative. 
ce,  this,  that,  it 
Emphatic  Form. 

ceci 

cela  (9a) 

CONNECTED   THEREWITH, 
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(2)  le,  la,  les. 


Singular            \              Plural 

le,  that  one,  he 
la,  that  one,  she 

les,  they 

Ufiififlected  {Neuter)  Form. 
le,  //,  so 

Examples  op  Usage. 

Itt   (1)  Aimez  ceux  qui  vous  haissent.    hove  those  who  hate  you. 

Voila  ma  montre  ;  ou  est  celle  de  mon  frere  ?     Here  is 
my  watch  ;  where  is  my  hr other's  {that  of  my  brother)  ? 

Celui-ci  vaut  niieux  que  celui-la.     This  one  is  better 
than  that. 

Celui-la  joue,  celui-ci  travaille.     TJi^  former  plays,  the 
latter  worJcs. 

Est-ce  toi  ?  Ce  me  semble.     C'est  vrai.     Is  that  you  ? 
It  seems  to  me.     That  is  true. 

Que  prenez-vous,  ceci  ou  cela?      What  do  you  take, 
this  or  that  ? 


160   (^)  Etes-vous  la  reine  ?— Je  la  suis.     Are  you  the  queen  1 — I  am  (she). 
Etes-vous  reine  ? — Je  le  snis.     Are  you  a  queen  ? — I  am  (so). 
Sont-ce  nos  amis  ? — Ce  les  sont.  Are  they  our  friends  ? — They  are  (they). 
Sont-ils  amis  ? — Us  le  sont.    Are  they  friends  ? — They  are  (so). 
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161 


152 


153 


(1)  cet,  ce. 


ADJECTIVES. 


Singular 

Plural 

^^  \this,  that 
ce  f      ' 

cette,  this,  that 

ces,  these,  those 

Emphatic  Form 

cet  (homme)  -ci 
ce  (gar9on)  -la 
cette  (femme)  -ci 
-1^ 

ces  (eiifants)-ci 
-la 

(2)  le,  la,  les  (§  148) : 

The  Demonstrative  le,  la,  les  wlien  used  in  agreement 

with  a  Noun    expressed    and  without   emphasis   is 

called  the  Definite  Article  [the). 

Notice  the  following  contractions  : — 

,    ,         ^       „„    f  before  Masculine  Nouns  (or  Adi  ce- 
de le  =du,o/i/ie       j_.      ,1      .     .         .^,     A  J. 
,,  -^     tives)  beginning  with  a  Consonant 
ale    =a.u,tothe]          J    .T    -,  i 
[     or  Breathed  h. 

de  les=(ies,  of  the' 
a  les  =a.ux,  to  the 

i^"  le,  la,  are  shortened  to  1'  before  a  vowel  or  h  mute. 

Examples  op  Usage. 

(1)  Cet  encrier,  ce  papier,  cette  plume,  ces  cahiers. 
Ce  livre-ci  est  a  moi ;  ce  livre-la  est  a  vous. 
Ce  cheval-ci  est  plus  fort  que  celui  la. 

(2)  Le  cheval,  la  jument,  les  poulains,   de  I'homme, 

a  I'enfant. 
Du  cheval,  au  cheval,  des  hommes,  aux  hommes. 


always. 


CONNECTED   THEREWITH. 
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Interrogative. 

PEONOUNS. 
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1551 


156 


Of  Persons  mily 

Of  Things  only 

Nom. 
Ace. 
Emph. 
Form 

I  qui?  who?  whom? 

[que?]  what? 
que  ?  what ? 
quoi  ?  what  ? 

Periphrastic  Form 

Nom. 
Ace. 

qui  est-ce  qui  ?  who  ?     qu'est-ce  qui  ?  what  ? 
qui  est-ce  que  ?  whom  ?  qu'est-ce  que  ?  what  ? 

Compo^md  Form. 
lequel?  laquelle?  lesquels?  Iesquelles?w7M'cA(of  several)? 

ADJECTITES. 

Quel  ?  quelle  ?  quels  ?  quelles  ?  lohat  ? 

Examples  of  Usage. 
(a)  Qui  est  la  ?  Qui  cherehez-vous  ? 

Who  is  there  ?         Whom  do  you  seek  ? 
A  qui  parlez-vous  ? 
To  whom  are  you  speaking  ? 

Quoi  ?    Qu'est-ce  qui  est  arrive  ?    Que  voulez  vous  ? 
What  ?  What  has  happened  ?  What  do  you  wish  ? 

De  quoi  avez-vous  besoin  ? 
What  do  you  want  ? 

(6)  Qui  est-ce  qui   est   venu? 
Who  is  come  ? 


Qui  est-ce  que   vous 

cherchez '? 
Whom  do  yoti  seek  ? 


Qu'est-ce  que  vous  avez  perdu  ? 
What  have  you  lost  ? 
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(c)  Lequel  de  ces  tableaux  preferez-vous  ? 

Which  of  these  paintings  do  you  prefer  ? 
{d)  Quelles  nouvelles  ?     Quelle  heure  est-il  ? 

What  news  ?  What  o'clock  is  it? 

N.B.  Quel  coquin !     What   a  rascal !     Quel  malheur ! 


What  a  misfortune 


Remarks  on  the  Interrogatives. 

157  Qmi  is  not  used  of  inanimate  things ;  instead  of  it  the  form 
quel  is  used  (as  a  Pronoun)  :  e.g. 

Ces  personnes,  qui  sont-elles  ?     IV/io  are  these  persons  ? 
Vos  raisons,  quelles  sont-elles  ?    Whaf  are  your  reasons  ? 

168  The  simple  neuter  form  que  is  occasionally  used  as  Subject,  but 
il  (neuter)  is  always  added  as  a  second  Subject,  in  apposition  to 
que,  e.g.  : 

Qu'est-il  arrive  ?     What  has  happened  ? 
Que  se  passe -t-il  ?     What  is  going  on  ? 

Except  one  or  two  expressions  in  which  que  is  nsed  alone  : 
e.g.  Que  vous  en  semble  2     What  do  you  think  of  it  ? 

Q,ue  (Nominative)  is  also  used  as  attribute  to  a  Subject  with 
verbs  like  to  be,  to  becotne,  e.g. : 

Qu'etes-vous  ?    What  are  you  ?  Que  sera-ce  ?   What  will  it  be  ? 
Que  deviendra-t-il  ?      What  will  becotne  of  him  ? 

159  Relative  Pronouns. 


Singular  and  Plural 


Nom. 

Ace. 

Gen. 
Emph.  1 
Form  ) 


qui,  who,  which,  that 
que,  whom,  etc. 
dont,  whose,  etc. 

qui  (of  Persons)!    f       Prepositions. 
quoi  (Neuter)      )  ^ 


Compound  Form 


lequel,  laquelle  ;  lesquels,  lesquelles,  who,  which,  that 

l^°  Contracted  Forms  are : 
duquel,  auquel 
desquels,  desquelles ;  auxquels,  auxquelles 


CONNECTED   THEREWITH. 
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Oil  (lit.  where)  is  often  used,  referring  to  inanimate 
things,  for  the  Eelative  lequel,  laquelle,  etc.,  preceded  by 
a  Preposition,  such  as  a,  dans :  e.g.  la  maison  ou  (=dans 
laquelle)  je  demeure ;  I'instant  ou  (=auquel)  nous  naissons. 

Dont,  whose,  is  also  originally  an  Adverb  (  =  whence).     So,  too,  are  en 
(§  135)  (  =  thence)  and  y  (  =  there). 

Examples  of  Usage. 
I'homme  qui  est  la  the  man  who  is  there. 


163 


que  vous  cherchez 
fdont      ] 


the  man  whom  you  seek. 


1,                   _.  the  man  of  whom  you. 

duquel  hvous  parliez  , . 

.  were  speakinq 

dequi  J  i-         -^ 


to  whom  you  yield. 

my      brother,     whose 
courage  you  know. 

my  brother,   to  whose 
courage  you  trust. 


„         ]    ^        [vous  cedez 
^auquel 

mon  frere,  dont  vous  connaissez 

le  courage 

„  V  (duquel) 

mon  frere,  an  courage  ]      ^      \ 

^Ae  qui  ' 

vous  vous  fiez 
la  chaise  sur  laquelle  vous  etes     the  chair  on  which  you 

assis  are  seated. 

voila  de  quoi  je  voulais  parler  that  is  what  I  wanted 

to  speak  about. 

Remarks  on  the  Relatives. 

The  English  iv/iaf  =  f/iaf  ivhich^  must  be  rendered  in  French 
by  the  Relative  \vith  the  neuter  ce  as  antecedent : 

e.g.  ce  qui  est  arrive  est  bien  triste.      What  has  happened  is 
very  sad. 
ce  que  vous  [avez  vu][m'etonne.      What  you  have  seen 
surprises  me. 
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164  The  Indirect  Interrogative  what  is  in  the  same  way  rendered 
by  ce  qui,  ce  que,  etc. : 

e.g.  Dites-moi  ce  qui  est  arrivd.     Tell  me  what  has  happened. 
Dites-lui  ce  que  vous  faites.   Tell  him  what  you  are  doing. 
II  demande  ce  dont  vous  vous  plaignez.     He  asks  what 
you  are  complaining  of. 

Je  voudrais  savoir  ce  a  quoi  vous  pensez.     /  should  like 
to  know  of  what  you  are  thinking. 

165  The   Compound  quiconque    (indecl.),    whoever,   is  called  a 
General  Relative  Pronoun  (Engl,  -ever) : 

e.g.  Quiconque  est  loup,  agisse  en  loup.     Whoever  is  a  wolf 
let  him  act  as  a  wolf. 

lis  accordaient  leurs  secours  k  quiconque  les  implorait. 
They  granted  their  help  to  whosoever  asked  for  it. 

There  is  a  corresponding  Adjective  quelconque  (Plural  quel- 
conques),  any,  whatever: 

e.g.  Un  individu  quelconque.     So77ie  individual  or  other. 

Deux  points  quelconques  dtant  donnas.    Any  two  points 
being  given. 

Obs. — Whoever,  whatever  (Pronouns)  are  also  rendered  by 
qui  que  .  .  .,  quoi  que  ...  or  the  expressions  qui  que 
ce  soit,  quoi  que  ce  soit : 

e.g.  qui  que  vous  soyez,  whoever  you  be.    Quoi  que  vous 
fassiez,  whatever  you  do. 

The  corresponding  Adjectives  are  quel  que  .  .  .,  quelque  . . . 
que,  whatever: 

e.g.  Quelle  que  soit  son  dnergie.    WJiatever  be  his  energy. 
Quelques  vertus  qu'il  poss^de.    Whatever  virtues  he  pos- 
sesses. 

N.B. — Quelque  indeclinable  =  however,  some : 

e.g.  Quelque  soixante  personnes.    Some  (about)  sixty  persons. 
Quelque  puissants  qn'ils  soient.     However  pomerful  they 
may  he. 


CONNECTED    THEREWITH. 
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Indefinite. 

PEONOUXS. 

On,  Ton  (indecl.),  (wie,  ihey,  people. 
personne  (indecl.),  anyone,  no  one,  nobody. 
rien  (indecl.),  anything,  nothing. 


ADJECTIVES. 

Autre,  pi.  autres,  other. 


chaque  (no  plural),  each, 

every. 
quelque,     pi.     quelqnes, 

some. 

un,  /.  une  [pi.  des] ,  a,  an, 
Indefinite  Artide(§122) 


PEONOUNS. 

Autrui    (indecl. ;     always 

used  after  a  Verb  or  a 

Preposition), 
chacun,   /.    chacune    (no 

iglural), each  one,every  one. 
quelqu'un,  /.  quelqu'une, 

pi.   quelques-uns,    quel- 

ques-unes,  some  one. 
Tun,  /.  I'une,  pi.  les  uns, 

les  unes,  the  one,  some, 

in  opposition  to  I'autre, 

les  autres ;  Pun  I'autre, 

etc.,  one  another. 

ADJECTIVES   AND    PEONOUNS. 

Aucun,/.  aucune  (rare  in  the  plural),  any,  no  (Adj.), 

none  (Pron.). 
nul,/.  nulle,  ^^.  nuls,  nulles,  no  (Adj.),  non^  (Pron.). 
certain,    /.    certaine,  pi.   certains,   certaines,    certain 

(Latin,  quidam). 
m^me,  pi.  memes,  same,  self  (§  137).    (Pron.  le  meme, 

les  memes.) 
plusieurs  (no  feminine  form),  several. 
tel,  /.  telles,  pi.  tels,  telle?,  such. 
tout,  /.  toute,  pi.  tons,  toutes,  all^every,  whole. 
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Eemark  on  *  8oME,' '  Any  J 

The  Preposition  de  in  combination  with  the  Definite 
Article,  le,  la,  les,  is  used  as  an  equivalent  to  the  English 
Indefinite  Adjectives  some,  any. 

e.g.  J'ai  du  pain.     I  have  some  hread. 

As-tu  des  pommes  ?     Have  you  any  apples  ? 

This  combination  is  sometimes  called  the  '  Partitive 
Article.' 

For  the  corresponding  Pronoun  en  is  used. 

e.g.  Avez-vous  des  amis  ?     Have  you  any  friends  ? 
Pen  ai.     I  have  [some). 
J'en  ai  deux.     I  have  two  {of  them) . 

ADVEEBS. 

EuLE  :  Adjectives  form  Adverbs  by  adding  -ment  to  the 
Feminine : 

e.g.  heureuse-ment,    happily,     douce-ment,    gently; 
utile-ment,  usefully  ;  digne-ment,  worthily. 

Obs.  I, — Some  Adjectives  take  an  Acute  Accent  on  thee  of  the 
Feminine  before  the  suffix  -ment. 
e.g.  aveugle  —  aveuglement,  blindly. 
obscur  —  obscurement,  obscurely. 
Add  the  following : 


commode  - 

—  commodement, 

immense 

—  immensSment, 

conveniently. 

imnitnsely. 

commun  - 

—  communement, 

importun 

—  importunement, 

commonly. 

importunely . 

conf orme  - 

-  conform  ement, 

incommode 

—  incommod6ment, 

in  conformity. 

inconveniently. 

confus 

-  conf  usement, 

opinidtre 

—  opiniatr6ment, 

confusedly. 

obstinately. 

diffus 

-  diffusement, 

precis 

—  precis6ment, 

diffusely. 

jyrecisely. 

finorme     - 

-  6normement, 

profond 

—  profondement, 

enormonsly. 

deeply. 

expres 

-  expressement. 

uniforme 

—  uniform6ment, 

expressly. 

uniformly. 

ADVERBS. 
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Obs.  2. — Adjectives  whose  Masculine  ends  in  a  vowel  other  than 
e  mute,  drop  the   e  of  the  Feminine  before 
-ment : 
e.g.  hardi     — hardiment,     boldly. 
aise       —  aisement,        easily. 
ambigu  —  ambigument,  ambiguously. 

^p°  Some  Adjectives  ending  in  u  take  a  circumflex  over  that 
letter  to  show  that  the  e  of  the  Feminine  has 
been  contracted  with  it : 
e.g.  assidu  —  assidument,  assiduously. 
resolu  —  resolument,  resolutely. 
Add  the  following : 


171 


continu  - 


-  aigument, 
iharply. 

-  congrument, 
congrtioialy. 

-  continument, 
cmitinnously. 

-  crument, 
crudely. 


goulu       —  goulument, 

greedily. 
incongru  —  incongrument, 

inamgruously. 
indu         —  indument, 

unduly. 
nu  —  nument, 

nakedly. 


Gai  has  both  forms — gaiment  and  gaiement,  gaily. 

Obs.  3. — Adjectives  in  -ant  or  -ent  add  -ment  directly  to  the 
Adjective,  the  final  -nt  becoming  assimilated 
to  the  m. 
e.g.  ardent -I- ment     =  ardemment,  ardently. 
constant  -1-  ment  =  constamment,  constantly. 

Except :  lent — lentement,  slorvly 

present — presentement,  presently 
vehement — v^hementement,  vekemently. 

Note  the  following  irregular  formations  : 


Adjective 
bon,   I  good 
\)ea.u,)fine 
bref,  short 
gentil,  pretty 
impuni,  unpunished 
mauvais,  had 
[traitre,  traitor'\ 


Adverb 

bien,  well 

brievement,  shortly 
gentiment,  prettily 
impunement,  with  impunity 
mal,  badly 
traitreusement,  treacherously 
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172  Note  the  forms  :  bonnement,  bellement,  simply. 
Gentillement  occurs  as  an  alternative  form  of  gentiment. 

173  The  Masculine  form  of  some  Adjectives  is  used  Adverbially  in  carta 
cases : 


€.g.  tenir  bon,  to  holdfast 
voir  clair,  to  see  clearly 
couter  cher,  to  cost  dear 


chanter  faux,  to  sing  out  of  tune 
parler  haut,  to  speak  aloud 
marcher  droit,  to  walk  straight 


1 

174 


175 


176 


etc. 

For  Negative  Adverbs  and  Particles  in  connection  with  Verbs, 
see  §  176. 

Comparison  of  Adverbs. 

Adverbs  are  compared  like  Adjectives  (§  119)  :  e.g. 

Positive.  Comparative.  Superlative. 

doucement        plus  doucemerit         le  plus  doucenient 
gently  more  gently  most  gently 

Obs. — Very  gently  is   tres  (bien,  fort)  doucement   (cf. 
§  119,  Obs.  1). 

The  following  are  compared  irregularly  : — 

bien,  well        mieux,  hetter        le  mieux,  hest 
mal,  hadly     .  pis,  worse  le  pis,  worst 

peu,  little        moins,  less  le  moins,  least 

Obs. — The  forms  plus  mal,  le  plus  mal  are  also  used. 


Affirmation  and  Negation. 

Af&rmative  particles  :  oui,  si,  yeSy  ay. 
;Negative  particles  :  non,  no  ;  ne,  not. 

ne  .  .  .  pas,  ne  .  . .  point,  etc. 
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Obs. — The  unaccented  Negative  ne,  only  used  with 
Verbs,  is  nearly  always  combined  with  another  particle, 
which  completes  its  meaning. 

The  particles  so  used  are:  pas,  point,  guere,  jamais, 
personne,  rien  (more  rarely,  goutte,  mie) : 

e.g.  Je  n'irai  pas.     1  shall  not  go. 

Cela  ne  vaut  rien.     That  is  worth  nothing. 

These  completing  Particles  were  originally  affirmative  in  meaning 
(pas  =  *f^,  i)omt  =  point ;  gvikTe  =  mueh,  jamais  =  «•«■,  personne  =^er*o» 
[Jwdy],  Tien  =  thinff},  and  they  were  used  to  strengthen  the  negative. 
(Cf.  English  '  not  a  bit,'  '  not  a  jot,'  etc.).  They  are  often  used  as  nega- 
tives without  ne  :  e.g.  pas  du  tout,  twt  at  all ;  Que  faites-vous  ? — Rien, 
What  are  you  doing? — Nothing. 

^"  For  the  use  of  the  Negatives,  see  Syntax. 


VERBS. 
The  French  verb  has — 

(a)  Two  voices : 

The  Active,  or  voice  of  *  doing '  [Lat.  a^ere,  *  to 
do']. 

The  Passive,  or  voice  of  '  suffering '  [Lat.  pati, 
*  to  suffer  *] . 

(6)  Three  moods: 

The  Indicative. 
The  Subjunctive. 
The  Imperative. 

F2 
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(c)  Ten  tenses  (of  the  Indicative  Mood)  :  five  simple, 
five  compound : 


w  y'H.e  sings 
He  is  singing 
He  has  sung 
He  has  been  singing 
'He  sang 
He  was  singing 


) 


\He  had  sung 


w 

1^  -i 
P 

EH 


■  il  chante 

■  il  a  chante 

il  chanta 
il  chantait 
il  avait  chante 
il  eut  chante 
il  avait  chante 


il  chantera 


He  had  been  singing 
He  will  sing 
He  will  be  singing 
He  will  have  sung     \ 
He  will  have  been      \  il  aura  chante 
singing  ) 

'He  would  sing  |  ^^  chanterait 

He  would  be  singing  ) 
He  would  have  sung  \ 
He  would  have  been   r  il  aurait  chante 
\  singing  J 

The  name  Perfect     stands  for  Present  Perfect. 


NAME   OF   FEENCH 
TENSE 

Present 


Perfect 

Past 

Imperfect 
Pluperfect 
2nd  Pluperfect 

Future 

Future  Perfect 
Secondary  Fat. 


Secondary 
Fut.  Perf. 


„       „       Imperfect   „         „   Past  Imperfect. 

(  =  Past  Continuous) 
„       „       Pluperfect  stands  for  Past  Perfect. 
„       „        '  Secondary  '  means  '  belonging  to  past  time.' 

It  may  be  shortened  in  use  to  '  Second.' 

The  forms  oTumterait  and  aurait  chante  are  often  treated  as  belonging  to 
a  separate  mood  ('  Conditional  Mood ') ;  but  they  are  really  tenses  of  the 
Indicative. 
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{d)  Two  numbers  (Singular  and  Plural). 

(e)  Three  persons  in  eacli  number  (corresponding  to 
the  three  persons  of  Pronouns) . 

178  A  Verb  in  the  Indicative,  Subjunctive,  or  Imperative  Mood  is 
said  to  be  '  finite '  [Lat.  Jinire,  '  to  limit ']  as  contrasted  with  the 
'  Infinitive '  (§  1 79),  because  it  is  defined  by  its  ending  as  belonging 
to  a  certain  person  and  number. 
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To  the  Verb  belong  also — 

(a)  The  verb-adjective : 

The  Participle,  having  two  simple  forms  (declin- 
able), and  one  compound  form  (indeclinable). 

(&)  Two  verb-nouns : 

The  Infinitive  (indeclinable). 
The  Gerund  (indeclinable). 

The  Compound  Tenses  of  all  verbs  are  formed  with  the 
irregular  verbs  avoir,  to  have,  or  6tre,  to  he,  used  as 
auxiliaries. 


70       Avoir,  ^to  have.' — Simple  Forms. 


INDICATIVE 


SUBJUNCTIVE 


j'ai,  I  "have 

tu  as,  ihou  hast 

il  a,  he  has 

nous  avons,  we  have 

vous  avez,  you  have 

ils  ont,  they  have 


(que)  j'aie 
(que)  tu  aies 
(qu')  il  ait 
(que)  nous  ayons 
(que)  vous  ayez 
(qu')  ils  aient 


j'avais,  I  had 
tu  avals,  thou  hadst 
il  avait,  he  had 
nous  avions,  we  ) 
vous  aviez,  you    [had 
ils  avaient,  they  j 


j'eus,  I  had 
tu  eus,  thou  hadst 
il  eut,  he  had 
nous  eumes,  we  ] 
vous  eutes,  you  rl 
ils  eurent,  they  ) 


(que)  j'eusse 
(que)  tu  eusses 
(qu')  il  eut 
(que)  nous  eussions 
(que)  vous  eussiez 
(qu')  ils  eussent 


j'aurai,  I  shall  have 
tu  auras,  thou  wilt  have 
il  aura,  he  will  have 
nous  aurons,  we  shall  have 
vouz  aurez,  you  will  have 
ils  auront,  they  will  have 


J  aurais 
tu  aurais 
il  aurait 
nous  aurions 
vous  auriez 
ils  auraient 


o 


IMPEEATIVE. 
S.  2.  aie,  have       P.  1.  ayons,  let  us  have 
2.  ayez,  have 


2^ 


Present  Paeticiple  :  ayant,  having 
Perfect  Participle  (Passive)  :  eu,  had 


Present  Infinitive  :  avoir,  to  have 
Present  Gerund  :  (en)  ayant,  having 


Avoir,  'to  have.' — Compound   Forms.    71 


INDICATIVE 


SUBJUNCTIVE 


j'ai  eu,  I  have  had 

tu  as  eu,  thou  hast  had 

il  a  eu,  he  has  had 

nous  avons  eu,  we\ 

vous  avez  eu,  you  [have  had 

ils  ont  eu,  they      ) 


(que)  j'aie  eu 
(que)  tu  aies  eu 
(qu')  il  ait  eu 
(que)  nous  ayons  eu 
(que)  vous  ajez  eu 
(qu')  ils  aient  eu 


j'avais  eu,  I  had  had 

tu  avais  eu,  thou  hadst  had 

il  avait  eu,  he  had  had 

nous  avions  eu,  we  ) 

vous  aviez  eu,  you  [had  had 

ils  avaient  eu,  they) 


j'eus  eu,  I  had  had 

tu  eus  eu,  thou  hadst  had 

il  eut  eu,  he  had  had 

nous  eumes  eu,  we\ 

vous  eutes  eu,  you  [had  had 

ils  eurent  eu,  they  ) 


(que)  j'eusse  eu 
(que)  tu  eusses  eu 
(qu')  il  eut  eu 
(que)  nous  eussions  eu 
(que)  vous  eussiez  eu 
(qu')  ils  eussent  eu 


j'aurai  eu,  I  shall 
tu  auras  eu,  thou  xoilt 
il  aura  eu,  he  will 
nous  aurons  eu,  ive  shall 
vous  aurez  eu,  you  will 
ils  auront  eu,  they  will 


s 
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J  aiuais  eu 
tu  aurais  eu 
il  aurait  eu 
nous  aurions  eu 
vous  auriez  eu 
ils  auraient  eu 


IMPERATIVE 

S.  2.  Aie  eu,  have  had. 


Veiy  seldom  nsed.) 

1.  Ayons  eu,  let  us  have  had. 

2.  Avez  eu,  have  had. 


^  ^  j  Peepect  Pakticiple  (Active):  ay  ant  eu,  having  had 


Peefect  IifFiNiTiVE  :  avoir  eu,  to  have  had 
Peefect  Geeund  :   (en)  ayant  eu,  having  had 
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Etre,  ^to   be.' — Simple    Forms. 


INDICA  TIVE                        \            SUBJUNCTIVE 

XI 

Oh 

je  suis,  I  am 

tu  es,  thou  art 

il  est,  he  is 

nous  sommes,  we\ 

vous  etes,  yow        are 

ils  sont,  f^ej/         ] 

(que)  je  sois 
(que)  tu  sois 
(qu')  il  soit 
(que)  nous  soyons 
(que)  vous  soyez 
(qu')  ils  soient 

H 

s 

j'etais,  I  was 

tu  etais,  thou  wast 
il  etait,  /le  was 
nous  etions,  we] 
vous  etiez,  you    were 
ils  etaient,  thei^j 

(que)  je  fusse 
(que)  tu  fusses 
(qu')il  fut 
(que)  nous  fussions 
(que)  vous  fussiez 
(qu')  ils  fussent 

02 

Ph 

je  fus,  J  M;as 

tu  fus,  thou  w%st 
il  fut,  he  was 
nous  fumes,  W3  ] 
vous  futes,  i/OM    were 
ils  f  urent,  i/iey 

je  serai,  I  shall  he 
tu  seras,  thou  wilt  he 
il  sera,  he  will  he 
nous  serons,  we  shall  he 
vous  serez,  you  will  he 
ils  seront,  they  will  he 

u 

>< 

•<! 
Q 
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je  serais,       \ 
tu  serais, 
il  serait, 
nous  serious 
vous  seriez 
ils  seraient 

o 

IMPERATIVE. 
S.  2.  sois,  &e          P.  1.  soyona,  let  us  he 
2.  soyez,  he 

g  £^             Present  Paeticiple  :  etant,  heing 

S  -t             Perfect  Participle  (Passive)  :  ete,  heen 

Present  Infinitive  :  etre,  to  he 
Present  Gerund  :  (en)  etant,  heing 

Etre,  'to  be.' — Compound  Forms. 
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IXDICATIVE 


SUBJUXCTIVE 


j'ai  ete,  I  have  been 

tu  as  ete,  thou  hast  been 

il  a  ete,  he  has  beeti 

nous  avons  ete,  we] 

vous  avez  ete,youyhavebeen 

ils  ont  ete,  they     ) 


(que)  j'aie  ete 
(que)  tu  aies  ete 
(qu')  il  ait  ete 
(que)  nous  ajons  ete 
(que)  vous  ajez  ete 
(qu')  ils  aient  ete 


j 'avals  ete,  I  had  been 

tu  avals  ete,  thou  hadst  been 

11  avalt  ete,  he  had  been 

nous  avions  ete,  we\ 

vous  avlez  ete,  you  ^^hadbeen 

lis  avalent  ete,  thmj ) 


j'eus  et€,  I  had  been 

tu  eus  ete,  thoxi  hadst  been 

11  eut  ete,  he  had  been 

nous  eumes  ete,  we'\ 

vous  eutes  ete,  you^hadbeen 

ils  eurent  ete,  they ) 


S    j 'aural  ete,  I  shall 
S  1  tu  auras  ete,  thou  wilt 
^  I  11  aura  ete,  he  will 
%  I  nous  aurons  ete,  we  shall 
voiis  aurez  ete,  you  will 
lis  auront  ete,  they  will 
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(que)  j'eusse  ete 
(que)  tu  eusses  ete 
Cqu')  11  eut  ete 
(que)  nous  eussions  ete 
(que)  vous  eusslez  ete 
(qu')  ils  eussent  ete 


j'aurais  ete 
tu  aurais  ete 
11  auralt  ete 
nous  aurions  ete 
vous  auriez  ete 
ils  auraient  ete 
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IMPERATIVE  (^P  Very  seldom  used.) 

S.  2.  Ale  ete,  have  been.    P.  1.  Ayons  ete,  let  us  have  been 

2.  Ayez  ete,  have  been 


^  ^  i  Peefect  Paeticiple  (Active):  ayant  ete,  having  been 


•  30 


Peefect  Infinitive  :  avoir  ete,  to  have  been 
Peefect  Geeund  :  (en)  ayant  ete,  having  been 
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Forms  or  the  Verb. 
A  verb-form  consists  of  two  parts : 

1.  The   trunk,   i.e.  the   part   from  which    comes  a 

whole  group  of  forms   (e.g.  port-,  in   port-ant, 
port-e,  port-ais). 

2.  The  ending,  i.e.  the  part  which  varies  in  different 

forms  coming  from  the  same  trunk  (e.g.  -ant,  -e, 
-ais,  from  port-). 

The  simple  forms  of  the  verb  (except  the  Perfect 
Partijciple  ^)  come  from  three  trunks  and  fall  into  three 
groups : 

1.  From  the  Present  trunk  come 


Present 
Indicative. 
Imperfect 
Indicative. 


Present         | 
Subjunctive,  j 
Present        ] 
Imperative. ) 


Present 
Participle 
Present 
Infinitive. 
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2.  From  the  Past  trunk  come 

Past  Indicative.  |  Past  Subjunctive. 

3.  From  the  Future  trunk  come 

Future  Indicative.  |  Second.  Future  Indicative. 

The  Principal  parts  of  a  verb  are  the  forms  from  which 
the  three  trunks  may  be  found,  with  the  addition  of  the 
Perfect  Participle,  which  is  used  in  Compound  forms  of 
the  Active  Voice  (see  §  272)  and  all  forms  of  the  Passive 
Voice  (see  §  275). 

'  I.e.  Perfect  Tarticiple  Passive. 


VEUBS. 


75 


Pres.  Infin. 
{giving  Fut.  tr.') 

Pres.  Part, 
{giting  Pres.tr.') 

\st  Pers.  Sing. 

Peut  Indie, 
(giring  Past  tr.) 

Perf.Part. 

porter  (porter-) 

port-ant 

porta-i 

porte 

finir  (finir-) 

finiss-ant 

fini-s 

fini 

sentir  (sentir-) 

sent-ant 

senti-s 

senti 

vendre  (vendr-) 

vend-ant 

vendi-s 

vendu 

plaindre  (plaindr-) 

plaign-ant 

plaigni-s 

plaint 

recevoir  (recevr-) 

reeev-ant 

recu-s 

regu 

186  In  all  verbs  except  Enlarged  verbs  in  -ir  and  Contracted  verbs 
in  -re  the  Present  trunk  may  also  be  found  by  removing  the 
ending  of  the  Present  Infinitive  (-er,  -ir,  -re,  -oir)'  as  given  in  the 
dictionary. 
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Those  Verbs  in  which  the  last  vowel  of  the  Present 
trunk  remains  unchanged  throughout,  are  called  Weak. 

Those  Verbs  in  which  the  last  vowel  of  the  Present 
trunk  is  changed  in  certain  forms  are  called  Strong. 


188  Any  new  Verbs  that  are  formed  in  French  end  in  -er  (e.g. 
boycott-er,  to  boycott).  Hence  all  verbs  might  be  divided  into 
two  classes  : 


Living  Conjugation 
Dead  Conjugation 


Verbs  in  -er. 
All  other  Verbs. 


'  About  3,600  Verbs  end  in  -ER 


330 
25 

20 
31 
10 


-IR  1  Enlarged 
-IR  f  Unenlarged 
-RE  (^  Uncontracted 
-RE  I  Contracted 
-OIR  (§§  191,  224) 


(§  194) 


76 

Tabl 

e   of 

Endings. 

INDICATIVE 

SUBJUNCTIVE 

S. 
P. 

1.  -e,^    -s    > 

2.  -es,'  -s 

3.  -e,'    -t 

1 .  -ons 

2.  -ez 

ITJ 

-e        > 

-es 

-e 

-ions 

-iez 

3.     -ent 

Ph 

-ent 

Ph 

s. 

1.  -ais 

M 

2.  -ais 

S'B 

p. 

3.  -ait 

1.  -ions 

2.  -iez 

3.  -aient      ^ 

Ph 

S.  1.  -sse      \ 

2.  -sses      S  rt 

3.  ^-t            [r:i   S 

p.  1.  -ssions  -73  ^ 

2.  -ssiez     <5  es 

3.  -ssent  '     ^ 

a: 

s. 
p. 

1.  -i,'  -s       ^ 

2.  -s 

3.  — '  -t 

1.  *-mes 

2.  *-tes 

^P^ 

3.  -rent       ) 

s. 

1.  -ai           ^ 

pi4 

P3 

S.  1.  -ais      \ 

-^ 

p. 

2.  -as 

3.  -a 

1.  -ons 

2.  -ez 

3.  -ont         J 

Q 
Z 
O 

2.  -ais 

3.  -ait 
P.  1.  -ions 

2.  -iez 

3.  -aient  J 

-  Oi    O 

IMPERATIVE. 

s 

.  2.  -e,'  -s.                 P.  1.  -ons.    P.  2.  -ez. 

(Added  to  Present  trunk.) 

gs? 

Pees.  Paet.  :    -ant.     (Added  to  Pres.  trunk.) 

1^ 

Peef.  Paet.  (Passive)  :  -e/  -i,  -u  (-s,  -t) 

Pees.  Infin.:  -er,  -ir,  -re,  -oir.  (Added  to  Pres.  trunk.) 

Pees.  Geeund  :  -ant.    (Added  to  Pres.  trunk.) 

'  These  forms  are  peculiar  to  verbs  in  -er. 


VERBS.  77 

190  BS.i. — In  some  groups  of  verbs  the  Present  Trunk  is  con- 

tracted or  modified  in  certain  forms  of  the  Present 
Indicative. 
2. — The  three  persons  of  the  Imperative  are  borrowed 
from  the   2nd  person  Singular  and  the  ist  and 
2nd  persons  Plural  of  the  Present  Indicative. 

N.B. — In  verbs  in  -er  the  s  has  been  dropped, 
but  reappears  before  en,  y :  e.g.  porte, 
portes-en,  portes-y.     Cf.  va,  vas-y. 

3. — A  circumflex  accent  is  always  placed  upon  the  ist 
and  2nd  persons  Plural  of  the  Past  Indicative 
(in  the  2nd  person  to  mark  the  contraction  of  s  : 
&g.  portates=portastes=portastis  for  porta vistis 
— in  the  ist  person  by  analogy), 
A  circumflex  is  also  placed  on  the  3rd  person 
singular  of  the  Past  Subjunctive  (to  mark  the 
contraction  of  s  :  e.g.  portat=portast=portasset 
for  portavisset). 
4. — In  verbs  in  -re  the  Future  Trunk  is  found  by 
dropping  the  final  e.     For  verbs  in  -oir  see  §  191. 

^g°  The  Present  Subjunctive  may  generally  be  found  by  re- 
moving the  final  -nt  of  the  Present  Indicative. 

The  Past  Subjunctive  may  always  be  found  by  adding  -se  to 
the  2nd  person  Singular  of  the  Past  Indicative. 

Remarks  on  Verbs  ix  -oir. 

191  The  Past  Indicative  of  all  verbs  in  -oir  (except  voir  and 
asseoir)  ends  in  -us,  and  the  Perfect  Participle  (except  in  asseoir) 
in  -u. 

In  verbs  in  which  the  Trunk  ends  in  v  that  letter  is  vocalised 
before  u  (§59),  and  as  a  result  the  Past  Indie,  and  Perfect 
Partic  are  often  contracted ;  eg.  devu  (devoir)  becomes  du, 
recev-us  (recevoir)  becomes  regus. 

The  Future  is  formed  from  the  Present  Infinitive  by  dropping 
the  letters  oi.  Hence  the  future  of  recevoir  is  recevr-ai,  of 
mouvoir  mouvr-ai,  savoir  saur-ai  (=savr-ai). 

Obs. — The  loss  of  these  letters  oi  may  be  thus  explained.  The  Infinitive 
ending  -oir  really  represents  an  accented  or  strengthened  -er.  When  ai  is 
added,  this  syllable  loses  the  stress  or  accent,  and  the  vowel  becoming 
mute  eventually  disappears  between  the  two  consonants  ;  e.g.  recevoir +  ai 
=  recevoLrai  =  recev[8]rai  =  recevrai. 
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Weak  Verbs. 

Most  verbs  wliose  Infin.  ends  in  -ER  are  weak. 
Nearly  all     „  „         „  „         -IR 

Weak  Verbs  fall  into  five  groups  : 

i.  Verbs  in  -ER  :  e.g.  flatt-er,  ^  to  flatter  (§  195). 
ii.  Enlarged  Verbs  in  -IR:  e.g.  fin-ir,^  to  finish  (196). 
In  these  the  Present  trunk  is  an  enlarged  form 
ending  in  -iss-   (e.g.  fintss-ant)  or  -i-,  shortened 
from  -iss-  (e.g.  fim-s). 

iii.  Unenlarged   Verbs   in   -IR:    e.g.   sent-ir,^  to  feel 

(§  197). 
iv.  Uncontracted  Verbs  in  -RE :  e.g.  vend-re,'  to  sell 

(§  197). 
V.  Contracted  Verbs  in  -RE :  e.g.  plaind-re,  to  pity 

(§  199,  etc.).     In  these  the  Present  Infinitive  (and 

often  the  Singular  of  the  Present  Indicative)  is  a 

contracted  form. 

1  Other  examples  which  may  be  used  for  practice  in  conjugating  are  : 

Like  flatter : — aimer,  to  love  ;  donner,  to  give ;  parler,  to  speak ;  chercher, 

to  seek  ;  orner,  to  adorn ;  trouver,  to  find,  etc. 
N.B. — Note  the  trunk  of  cr6-er,  to  create;  pri-er,  to  pray. 
„       finir : — punir,   to  punish  ;  batir,   to   build ;  blanchir,   to  whiten  ; 

nourrir,   to    nourish ;    retentir,   to  resound;   reunir,  to 

unite,  etc. 
„     sentir : — mentir,  to  lie  ;  partir,  to  start ;  sortir,  to  go  out;  servir,  to 

serve  ;  bouillir,  to  boil ;  dormir,  to  sleep,  etc. 
„   vendre : — attendre,   to   -wait ;    repondre,   to  ans7ver ;    d6fendre,    to 

defend  ;  descendre,  to  go  down ;  perdre,  to  lose ;  mordre, 

to  bite,  etc. 

The  contracted  Verbs  in  -re  present  many  peculiarities,  and  fall  into 
difiEerent  groups  according  to  the  final  consonant  of  the  Present  trunk. 
(See  §  198,  etc.) 
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Weak  Verbs  in  -ER. — Simple  Forms.     "9 


INDICATIVE 


SUBJUNCTIVE 


S  if. 


je  flatt-e,  I  flatter  \ 

tu  flatt-es,  thou  flatterest 
il  flatt-e,  he  flatters 
nous  fLsdt-ons,  we  flatter',  g' ^ 
vous  flatt-ez,  you  flatter  \  s  •? 
ils  flatt-ent,  they  flatter  J  "^ 


je  flatt-ais,  I  was  \ 

tu  flatt-ais,  thou  wast 
il  flatt-ait,  he  was 
nous  flatt-ions,  we  were 
vous  flatt-iez,  you  were 
ils  flatt-aient,  they  were 


r^ 

"« 
^ 


je  flatta-i,  I  flattered 

tu  flatta-s,  thou  flatter edst 

il  flatta,  he  flattered 

nous  flatta-mes,  vje  flattered 

vous  flatta-tes,  you  flattered 

ils  flatte-rent,  they  flattered 


(que)  je  flatt-e 
(que)  tu  flatt-es 
(qu')  il  flatt-e 
(que)  nous  flatt-ions 
(que)  vous  flatt-iez 
(qu')  ils  flatt-ent 


(que)  je  flatta-sse 
(que)  tu  flatta- sses 
(qu')  il  flatta-t 
(que)  nous  flatta-ssions 
(que)  vous  flatta-ssiez 
(qu')  ils  flatta-ssent 


je  flatter-ai,  I  shall  flatter        jg  j©  flatter-ais 

tu  flatter-as,  thou  wilt  flatter  \t* 

il  flatter-a,  he  will  flatter  p, 

nous  flatter-ons,  toe  shall  flatter'''::^ 

vous  flatter-ez,  you  will  flatter\p 

ils  flatter-ont,  they  will  flatteri'^ ^i\s  flatter-aient 


tu  flatter-ais 
il  flatter-ait 
nous  flatter-ions 
vous  flatter-iez 


IMPEBATIVE. 

P.  1.  flatt-ons,  let  us  flatter 
S.  2.  flatt-e, /a«er  2.  ^a.tt-ez,  flatter 


^5 


Pees.  Paet.  :  G.a±t-a,nt,  flattering 
Peef.  Paet.  (Pass.):  ^Sitt6, flattered 


Pees.  Infin.  :  flatt-er,  to  flatter,  to  he  flattering 
Pees.  Geeund:  (en)  fi.a.tt-a.nt,  flattering 


8o  Weak  Verbs  in  -IR  (Enlarged).— Simple 

Forms. 


INDICATIVE 


SUBJUNCTIVE 


je  fini-s,  I  finish 
tu  fini-s,  thoufinishest 
il  fim-t,  he  finishes 
nous  ^niss-ons,  we  finish 
vous  finm-ez,  you  finish 
ils  fintss-ent,  they  finish 


•I 


(que)  je  finm-e 
(que)  tu  fin-iss-es 
(qu')  il  finm-e 
(que)  nous  fim'ss-ions 
(que)  vous  finiss-iez 
(qu')  ils  fintss-ent 


je  finiss-ais,  /  was 
tu  finm-ais,  thou  wast 
il  fin^ss-ait,  /ie  was 
nous  fimss-ions,  we  were 
vous  fin*ss-iez,  ^/ow  were 
ils  finm-aient,  they  were 


^ 


je  fini-s,  I  finished 

tu  fini-s,  thou  finishedst 

il  fini-t,  he  finished 

nous  fini-mes,  we  finished 

vous  fini-tes,  you  finished 

ils  fini-rent,  they  finished 


(que)  je  fini-sse 
(que)  tu  fini-sses 
(qu')  il  fini-t 
(que)  nous  fini-ssions 
(que)  vous  fini-ssiez 
(qu')  ils  fini-ssent 


je  finir-ai,  I  shall  finish 
tu  finir-as,  thou  wilt  finish 
il  finir-a,  he  will  finish 
nous  finir-ons,  we  shall  finish 
vous  finir-ez,  you  will  finish 
ils  finir-ont,  they  will  finish 


je  finir-ais 
tu  finir-ais 
il  finir-ait 
nous  finir-ions 
vous  finir-iez 
ils  finir-aient 


00 

•<s> 


IMPEEATIVE. 
S.  2.  ^ni-s J  finish.         P.  1.  fintss-ons,  let  us  finish 

2.  ^niss-ez,  finish 


03=5 


Pees.  Part.  :  finm-ant,  finishing 
Peef.  Part.  (Pass.)  :  &n-i,  finished 


Pees.  Infin.  :  fin-ir,  to  finish,  to  he  finishing 
Pees.  Geeund  :  (en)  finm-ant,  finishing 
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Weak  Verbs  in  -RE  (Contracted). 
Simple  Forms. 

^°  Contracted  Forms  are  printed  in  Clarendon  type. 

The  Contracted  Verbs  in  -RE  fall  into  three  groups  : 

1.  The  Present  Trunk  ends  in  -gn. 

Model  Verb  :  Plaindre,  to  pity. 

Principal  Parts. 
Pres.  Injin.      Pres.  Part.      Past  Indie.       Per/.  Partic. 
plain-d-re^    plaign-ant       plaigni-s  plaint 
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INDICATIVE 

SUBJUNCTIVE 

H 

je  plain-s 
tu  plain-s 
il  plain-t 
nous  plaign-ons 
vous  plaign-ez 
ils  plaign-ent 

(que)  je  plaign-e 
(que)  tu  plaign-es 
(qu')  il  plaign-e 
(que)  nous  plaign-ions 
(que)  vous  plaign-iez 
(qu')  ils  plaign-ent 

H 
Oh 

je  plaign-ais 
etc. 

que  je  plaigni-sse 
etc. 

je  plaigni-s 
etc. 

je  plaindr-ai                     d  g      je  plaindr-ais 
etc.                            M  pn              etc. 

IMPERATIVE. 

S.  2.  plain-s.         P.  1.  plaign-ons. 
2.  plaign-ez. 
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So  conjugate  : 

astreindre,  to  subject 
atteindre,  to  reach 
ceindre,  to  gird 
contraindre,  to  congtrain 
craindre,  to  fear 
enfreindre,  to  infringe 


6teindre,  to  extinguish 
6tremdre,  to  clasj) 
feindre,  to  feign 
joindre,  to  join 
oindre,  to  anoint 
peindre,  to  paint 


teindre,  to  dye 
>  For  the  insertion  of  d  see  Introd.,  §  62. 
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204 


205 
206 

207 

203 


2.  The  Present  Trunk  ends  in  -s  or  -ss. 
Peincipal  Paets. 


conduire, 

to  lead. 

conduis-ant 

conduisi-s 

conduit 

connaitre, 

to  hiow, 

connaiss-ant 

conmi-s 

connu 

croitre, 

to  grow. 

croiss-ant 

cru-s 

cm 

coudre, 

to  sew. 

cous-ant 

cousi-s 

cousu 

dire, 

to  say. 

dis-ant 

di-3 

dit 

lire, 

to  read, 

lis-ant 

Inns 

lu 

nuire, 

to  harm. 

nuis-ant 

Buisi-s 

nui 

plaire, 

to  please. 

plais-ant 

plu-s 

plu 

suffire. 

to  suffice. 

snflfis-ant 

suffi-s 

suffi 

202 

INDICATIVE                                               1 

je  conduis 

connais 

crois 

coud-s 

tu  conduis 

connais 

crois 

coud-s 

il  condui-t 

connai-t 

croi-t 

coud 

nous  conduis-ons 

connaiss-ons 

crois  s-ons 

cous-ons 

E- 
Z 

vous  conduis-ez 

connaiss-ez 

croiss-ez 

cous-ez 

5 
Pi 

ils  conduis- ent 

connai-s-ent 

•roiss-ent 

cous-ent- 

je  dis 

lis 

nuis 

plais 

suffis 

tu  dis 

lis 

nuis 

plais 

suffi  s 

ildi-t 

li-t 

nui-t 

plai-t 

suffi-t 

nous  dis-ons 

lis-ons 

nuis-ons 

plais-ons 

suffis-ons 

vous  di-tes 

lis-ez       nuis-ez 

plais-ez 

suffis-ez 

ils  dis-ent 

lis-ent    nuis-ent 

plais-ent 

suffis-ent 

203       Like  conduire 


instroire,  to  ingtruct 
prodnire,  to  produce 
and  all  compounds  of  -duire 


constrnire,  to  build 
cnire,  to  cook 

detruire,      to  destroy 

Like  connaitre  :  paraitre,  to  appear    \    repMtre,  to  feed 
N.B. — In  the  simple  verb  putre,  to  graze,  the  Past  Indie,  and  Sutj.  and! 
the  Perf.  Part,  are  wanting. 
Like  nuire  :  luire,  to  shine. 
Like  plaire  :  taire,  to  he  gilent. 
N.B. — 3rd  pers.  sing.,  Pres.  Indie. :  il  plait—  il  tait. 
Like  suflBre  :  confire,  to  preserve,  to  pickle. 
N.B. — Perfect  Participle  :  suffi — confit. 
For  compounds  of  dixe  see  §  268. 

o  2 
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3.  Various  Endings  of  Present  Trunk. 
Principal  Parts. 


ecrire, 

to  write, 

ecriv-ant 

ecrivi-s 

ecrit 

mettre, 

to  put. 

mett-ant 

mi-s 

mis 

moudre, 

to  grind, 

moul-ant 

moulu-s 

moulu 

rdsoudre, 

to  resolve, 

resolv-ant 

resolu-s 

jresolu 

1    , 
^  resous 

suivre, 

to  follow. 

suiv-ant 

suivi-s 

suivi 

INDICATIVE 

j'ecri-s 

met-s 

moud-s 

r^sou-s 

sui-s 

H 

tu  ecri-s 

met-s 

moud-s 

resou-s 

sui-s 

il  ^cri-t 

mec 

moud 

resou-t 

sui-t 

P5 

nous  ecriv-ons 

mett-ons 

moul-ons 

resolv-ons 

suiv-ons 

Pi 

vous  ecriv-ez 

mett-ez 

moul-ez 

resolv-ez 

suiv-ez 

ils  ecriv-ent 

mett-ent 

moul-ent 

resolv-ent 

suiv-ent 

211        Like  ecrire  conjugate  : 

decrire,  to  describe 
recrire,  to  write  again 

213       Like  resoudre  conjugate : 


inscrire,  to  inscribe 

and  other  compounds  of  -scrire 


absoudre,  to  absolve ;  dissondre,  to  dissolve 


Remarks  on  the  Perfect  Participle  of  resoudre,  absoudre, 
dissoudre. 

213       These  Verbs  have  each  two  forms  of  the  Perfect  Participle  : 

■  r6sous,  /  r^soute  =  resolved  (of  a  thing  broken  up  into  its 

component  parts), 
resolu,  f.  r^solue  =  resolved  (i.e.  decided^  determined). 

( absous,  /  absoute  =  absolved  (of  a  criminal  or  sinner), 
jabsolu,/  absolue  =  absolute,  used  only  as  an  Attribute. 

dissous,/  dissoute=  dissolved. 

dissolu,/  dissolue  =  dissolute  (i.e.  debauched^  used  only 
an  Attribute. 


STUONG    VERBS.  S5 


Strong  Verbs. 

214  Strong:  Verbs  as  a  rule  clianofe  the  last  Vowel  of  the 
Present  Trunk  in  the  Three  Persons  of  the  Singular  and 
the  3rd  Person  Plural  of  the  Present  (Indicative  and  Sub- 
junctive) and  in  the  Singular  of  the  Imperative. 

E.g.    (i)  In  recevoir,  to  receive  (Trunk  recev-),  §  224 — 

(1st  Pers.  Sing.  Pres.  Indie.)  recev-s  becomes 
refoi-s  (for  rejoiv-s). 

^°  For  the  loss  of  final  v  cf.  ser-s  (for 
serv-s). 

(1st  Pers.  Sing.  Pres.  Subj.)  recev-e  becomes 
refoiv-e. 

(2nd   Pers.    Sing.    Pres.    Imperat.)    recev-s 
becomes  refoi-s  (for  refoiv-s). 

(ii)  In  mener,  to  lead  (Trunk  men-) — 

(1st   Pers.  Sing.  Pres.  Indie.)  men-e    [man], 
becomes  men-e  [msen],  etc. 

215  Some  Strong  Verbs  (e.g.  savoir,  asseoir,  pouvoir)  are  not 
regularly  strong  throughout 

216  This  change  of  Vowel-sound  is  due  to  the  law  (§  54)  that,  in  French, 
the  Word-accent  falls  upon  the  last-sounded  syllable  of  a  word.  If  that 
syllable  is  naturally  unaccented  or  weak,  it  is  strengthened.  Therefore, 
when  the  last  syllable  of  the  trunk  is  followed  by  a  Consonant  or  Mute 
Vowel-ending  (e,  es,  ent)  it  is  strengthened. 

The  change  is  marked  in  ordinary  spelling :  (i)  by  changing  the  Vowel ; 
(ii)  in  the  case  of  Strong  Verbs  in  -er  by  placing  a  grave  accent  on  the  e, 
or  doubling  the  final  consonant  of  the  trunk. 
*1 '  The  softening  of  1,  as  in  vaux  (from  val-oir,  to  he  worth'),  the  change  of  y 
into  i,  as  in  vois  (from  voir.  Trunk  voy-,  to  see),  the  change  of  lingual  1  [1] 
into  palatal  l[y],  as  in  aille,  vaille  (from  all-er,  fo^o,  val-oir),  are  not  vowel- 
changes  in  this  sense,  and  the  forms  which  result  are  not  considered  as 
strong. 
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:218       Most  Verbs  whose  Infin.  ends  in  -OIR  are  Strong. 

Except  falloir,  to  be  necessary  ;  valoir,  to  be  worth  ;  voir,  to  see 
(§  261). 

:  219      ;Some  Verbs  whose  Infin.  ends  in  -ER  are  Strong  (§  239). 

In  these  Verbs  the  final  vowel  of  the  Trunk  is  an  unaccented 
(mute  or  close)  e. 

•220       1  he  following  Verbs  whose  Infin.  ends  in  -IR  are  Strong  : 

mourir,  to  die  ;  tenir,  to  hold  ^  venir,  to  come  \  acquerir,  to 
acquire,  and  other  compounds  of  the  obsolete  verb  querir. 

221       One  Verb  whose  Infin.  ends  in  -RE  is  Strong  : 
boire,  to  drink. 


222  Strong  Verbs  may  be  classified  according  to  the  vowel- 
change  in  the  Present  trunk  (§  214;  Introd.  §  54). 

^°  Strong  forms  are  printed  in  Clarendon  type. 

223  !•  E  [a]  becomes  01  [wa]. 
devoir,  to  owe,  dev-ant,  du-s,  du. 
recevoir,  to  receive,  recev-aut,  recu-s,  re9u. 

224 


INDIC.           1                SUB  J. 

INDIC. 

SUB  J. 

H 
m 

« 

je  doi-s 
tu  doi-s 
il  doit 

nous  dev-ons 
vous  dev-ez 
il  doiv-ent 

(que)  je  doiv-e 
(que)  tu  doiv-es 
(qu')  il  doiv-e 
(que)  nousdev-ions 
(que)  vous  dev-iez 
(qu')  ils  doiv-ent 

re9oi-s 

re9oi-s 

re9oi-t 

recev-ons 

recev-ez 

re9oiv-ent 

re9oiv-e 

re9oiv-es 

re9oiv-e 

recev-ions 

recev-iez 

re9oiv-ent 

e4 

D 
fa 

je  devr-ai 
etc. 

recevr-ai 

etc. 

225  So  conjugate  three  other  verbs  in  -evoir ; 

apercevoir,  to  perceive ;  concevoir,  to  conceive ;  dScevoir,  to  deceive. 

Note  that  devoir  forms  Perf.  Part.  dfl,/.  due  {PI.  dus,  dues). 
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2.  E  [e,  a]  becomes  ie  [yse]. 

acquerir,  to  acquire,     acquer-ant  acqui-s  acquis 

tenir,        to  hold,  ten-ant  tin-s  tenu 

asseoir,     to  seat,  assey-ant  assi-s  assis 


227 


IXDICATIVE 

j'acquier-s 
tu  acquier-s 
il  acquier-t 

je  tien-s 
tu  tien-s 
il  tien-t 

j'assied-s 
tu  assied-s 
il  assied 

a: 

n.  acquer-ons 
V.  acquer-ez 
ils  acqui^r-ent 

n.  ten-ons 
V.  ten-ez 
ils  tienn-ent 

n.  assey-ons 
V.  assey-ez 
ils  assey-ent 

SUBJCXCTIVE 

que  j'acquifer-e 
„  tu  acquier-es 
„  il  acqui^r-e 
„  n.  acquer-ions 
„  V.  acquer-iez 
„  ilsacquier-ent 

queje  tienn-e 
„  tu  tienn-es 
„  il  tienn-e 
„  n.  ten-ions 
„  V.  ten-iez 
„  ils  tienn-ent 

que  j'aasey-e 
„  tu  assey-es 
„  il  assey-e 
„  n.  assey-ions 
„  v.  assey-iez 
„  ils  assey-ent 

I      Future  :  j'acquerr-ai,  etc. ;  je  tien(Zr-ai,  etc, ;  j'assier-ai. 

228  Like  acqnerir  conjugate  the  other  compounds  of  the  obsolete  querir: 
s'enquerir,  to  enquire ;  conqa6rir,  to  conquer ;  requ^rir,  to  demand. 

229  Like  tenir  conjugate  venir,  to  come,  and  all  compounds  of  both  these 
verbs. 

Note  the  Past  Indie,  and  Subj.  of  tenir  and  venir  (formed  r^^nlarly  from 
the  Past  Trunk). 

Past  Indie,  tin-s,  tin-s,  tin-t,  tin-mes,  tin-tes,  tin-rent. 

Past  Subj.  tin-sse,  tin-sses,  tin-t,  tin-ssions,  tin-ssiez,  tin-ssent. 

230  Of  asseoir  there  is  an  alternative  conjugation : 

Pres.  Indie,  assois,  assois,  assoit,  assoyons,  assoyez,  assoient. 
Pres.  Subj.  assoie,  assoies,  assoie,  assoyions,  assoyiez,  assoient. 
Future  assoirai,  etc. 

231  For  the  Simple  Verb  seoir  see  Defective  Verbs,  §  263.  Surseoir,  to  pott- 
pone,  is  conjugated  like  the  alternative  form  of  asseoir.  Note  the  Future : 
surs«oirai. 


88 


STRONG   VERBS. 


232 


233 


3.  ou  [u]  becomes  eu  [6,  o] . 


mourir,     to  die, 
mouvoir,  to  move, 
pouvoir,  to  he  able, 

vouloir,    to  will, 
pleuvoir,  to  rain. 


mour-ant 

mouru-s 

mort 

mouv-ant 

mu-s 

mil 

pouv-ant 

pu-s 

pu 

(puiss-ant) ' 

voul-ant 

voulu-s 

voulu 

pleuv-ant 

il  plu-t 

plu 

234 
235 


INDICATIVE 

je  meur-s 

je  meu-s 

je  peu-x  or 

je  veu-x 

je  pui-s 

tu  meur-s 

tu  meu-s 

tu  peu-x 

tu  veu-x 

il  meur-t 

il  meu-t 

il  peu-t 

il  veu-t 

n.  mour-ons 

n.  mouv-ons 

n.  pouv-ons 

n.  voul-ons 

H 

V.  mour-ez 

V.  mouv-ez 

V.  pouv-ez 

V.  voul-ez 

ils  meur-ent 

ils  meuv-ent 

ilspeuv-ent 

ils  veul-ent 

SUBJUNCTIVE 

(que) je 

meur-e 

meuv-e 

puiss-e 

veuill-e 

„     tu 

meur-es 

meuv-es 

puiss-es 

veuill-es 

»     il 

meur-e 

meuv-e 

puiss-e 

veuill-e 

„     n. 

mour-ions 

mouv-ions 

puiss-ions 

voul-ions 

»      V. 

mour-iez 

mouv-iez 

puiss-iez 

voul-iez 

„     ils 

meur-ent 

meuv-ent 

puiss-ent 

veuill-ent 

Future  :    je   mourr-ai,  je   mouvr-ai,  je    pourr-ai,    je 
voudr-ai. 

Like  mouvoir  conjugate  ^mouvoir,  promouvoir ;  but  these  take  no  circum- 
flex in  the  Perfect  Participle — emu,  promu. 

Vouloir  forms  Imperative  : 

S.  2.  veux  or  veuille ;  P.  1.  voulons  or  veuillons, 
P.  2.  voulez  or  veuillez. 

In  pleuvoir  (Impersonal)  the  change  of  ou  to  eu  has  been  extended  to 
all  forms  derived  from  the  Present  and  Future  trunks : 

Pres.  Indie,  il  pleut,  Pres.  Subj.  qu'il  pleuve,  Future  il  pleuvra. 


'  Only  used  as  Predicate  Adj.  or  Attribute ;    e.g.  il  est  puissant,  un 
homme  puissant. 
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238 


4.  u[u]  becomes  01  [wa]. 
boire,  to  drink  buv-ant  bu-s 


bu 


INDICATIVE 

SUBJUNCTIVE 

je  boi-s 

que  je  boiv-e 

H 

tu  boi-s 

que  tu  boiv-es 

S5 

il  boi-t 

qu'  il  boiv-e 

Si 

nous  buv-ons 

que  nous  buv-ions 

S-, 

vous  buv-ez 

que  vous  buv-iez 

ils  boiv-ent 

qu'  ils  boiv-ent 

5.  A  [a]  becomes  ai  [sb]  . 

savoir,  to  hnow  sach-ant  su-s 

(sav-ant)^ 


su 


INDICATIVE 

SUBJUNCTIVE 

iz: 

OQ 

je  sai-s 
tu  sai-s 
il  sai-t 
nous  sav-ons 
vous  sav-ez 
ils  sav-ent 

(que)  je  sach-e 
(que)  tu  sach-es 
(qu')  il  sach-e 
(que)  nous  sach-ions 
(que)  vous  sach-iez 
(qu')  ils  sach-ent 

S 
(—1 

je  sav-ais 
etc. 

Est 

je  saur-ai 

etc. 

S.  2.  sach-e                       P.  1.  sach-ons 

2.  sach-ez 

-  Only  used  as  Predicate  Adj.  or  Attribute  :  e.g.  il  est  savant,  un  homme 
savant. 
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Strong  Verbs  in  -er. 
E,  E  [a,  e]  become  e,  e(ll),  e(tt)  [se]. 

Examples. 
mener,  to  lead ;  c^der,  to  yield ;  appeler,  to  call ; 


Jeter,  to  throw. 


INDICATIVE                                                  1 

je  mfen-e 

ced-e 

appell-e 

jett-e 

H 

tu  men-es 

c^d-es 

appell-es 

jett-es 

H 

il  m^n-e 

ced-e 

appell-e 

jett-e 

n.  men-ons 

ced-ons 

appel-ons 

jet-ons 

:i^ 

V.  men-ez 

ced-ez 

appel-ez 

jet-ez 

ils  men-ent 

cfed-ent 

appell-ent 

jett-ent 

Futures. — The  e  is  strengthened  before  the  nrnte 
syllable :  e.g.  je  mineral,  j'appellerais,  je 
jetterai,  etc.  Except  Verbs  whose  Trunk 
vowel  is  e  [e] .  These  keep  the  e  through- 
out :  e.g.  je  cederai,  je  reglerais,  etc. 

240       Most  verbs  in  -eler,  -eter  follow  appeler,  jeter  ;  but  a  few  take 
a  grave  accent :  e.g. 

harceler,  to  harass 


acheter,  to  buy 
celer,  to  conceal 
geler,  to  freeze 


modeler,  to  model 
peler,  to  peel 


241 
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243 


244 


Like  mener   conjugate:  achever,  to  finish;  lever,  to  raise;    peser,    to 
rreiff/r, ;  semer,  io  sow  ;  sevrer,  to  mean,  etc. 

Like  c6der :  esperer,  to  hojje ;  prot6gcr,  to  protect ;   r6p6ter,  to  repeat ; 
p^netrer,  to  penetrate ;  regner,  to  reign ;  secher,  to  dry,  etc. 

Like  appeler  :  renouveler,  to  renew  ;  6peler,  to  spell ;  atteler,  to  harness ; 
chanceler,  to  totter ;  6tinceler,  to  sparkle,  etc. 

Like  jeter :  cacheter,  to  seal ;  6tiqueter,  to  label ;  feuilleter,  to  turn  over 
(^leaves) ;  projeter,  to  project ;  souffleter,  to  slaj^,  etc. 
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Peculiarities. 

Weak  Verbs  in  -er. 

245  I  When  the  Infinitive  ends  in  -cer,  -ger,  the  fact  that  c  and  g 

remain  '  soft '  before  a  and  o  is  marked  by  placing  (i)  a 
cedilla  under  the  c  (ii)  and  e  mute  after  the  g  : 
e.g.  placer,  to  place  ;  manger,  to  eat. 

Present  Indicative. 

je  plac-e  je  mang-e 

tu  plac-es  tu  mang-es 

11  plac-e  il  mang-e 

nous  pla^-ons  nous  mange-ons 

vous  plac-ez  vous  mang-ez 

ils  plac-ent  ils  mang-ent 

Impf.  Indie,  placais,  mangeais,  but  placions,  mangions. 

246  II.  When  the  Infinitive  ends  in  -oyer,  -uyer,  the  y  is  changed 

into  i  before  an  e  mute  : 

e.g.  appuyer,  to  support ;  employer,  to  employ. 

Present  Indicative. 

j'appui-e  j'emploi-e 

tu  appui-es  tu  emploi-es 

il  appui-e  il  emploi-e 

nous  appuy-ons  nous  employ-ons 

vous  appuy-ez  vous  employ-ez 

ils  appui-ent  ils  emploi-ent 

Fut  j'appuierai,  j'emploierai,  etc. 

247  Notice  envoyer,  to  send,  Fut  j'enverrai,  etc. 

Obs. — When  the  Infinitive  ends  in  -ayer  the  y  is  generally 
retained  throughout : 
e.g.  je  paye,  j'essayerai. 

248  ^g"  This  rule  applies  to  all  Verbs  whose  Present  trunk  ends  in 
-y.  The  y  becomes  i  before  a  Consonant — or  Mute  Vowel — 
ending  :  e.g. 

croire,  to  beliei'e,  croy-ant;  Pres.  Ind.jecrois,  n.  croyons,  ilscroient 

fuir,     to  flee,       fuy-ant       „       „    jefuis,     n.  fuyons,    ils  fuient 

traire,  to  milk,     tray-ant      „       „    je  trais,    n.  trayons,  ils  traient 

voir,    to  see,         voy-ant      „       „    je  vols,    n.  voyons,  ils  voient 
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249  III.  Argfuer,  to  argue.    In  this  Verb  the  u  is  not  merely  orthographic 

(as  in  fatiguer,  remarquer),  but  forms  a  syllable.      A   diaeresis 

is  placed  upon  a  mute  e  or  an  i  following  it. 
Pres.  Indie,  argue,  argues,  argue,  arguons,  arguez,  arguent. 
Impf .  Indie,  arguais,  etc.,  arguions,  arguiez. 

In  other  verbs  in  -uer,  in  which  the  u  is  sounded,  a  diaeresis  is 
placed  only  upon  an  i  following ;  e.g.  distribue,  distribuais,  hut 
distribuions.     (Of.  joue,  jouais,  jouions.) 

Weak  Verbs  in-iR  (Enlarged). 

250  Benir,  to  bless. — There  are  two  forms  of  the  Perfect  Participle  : 

i.  beni,  f.  b^nie,  blessed  (usual  form). 

ii.  b^nit,  f.  benite,  consecrated  (Ecclesiastical  sense,  archaic 
form). 

251  Fleurir  (florir,  obsolete),  to  blosso7n,  to  flourish. — The  following 

by-forms  occur : 

i.  Pres.  Part,  florissant,  flourishing ;  Impf.  Indie,  florissais, 

gXc,  flourished  (e.g.  of  a  city,  prosperous), 
ii.  fleurissant,  blossoming,  blooming ;  fleurissais,  etc.,  blossomed 
(e.g.  of  a  tree  or  plant). 

262  Hai'r,  to  hate. — The  i  takes  a  diaeresis  throughout  the  verb, 
except  in  the  Singular  of  the  Present  Indicative  and 
of  the  Imperative  :  e.g. 

Pres.  Indie,  hais,  hais,  hait,  haissons,  haissez,  haissent. 
Imperative  hais,  haissons,  haissez. 

Weak  Verbs  in  -ir  (Unenlarged). 

253  Vetir,  to  clothe. — The  t  remains  throughout :  e.g.  Pres.  Indie. 

vets,  vets,  vet,  vetons,  vetez,  vetent. 
N.B.— Perfect  Part.  vetu. 

254  Fuir,  to  flee. — Present  trunk  fuy-ant  (see  §  248). 
Couvrir,  to  cover,  etc. 


255 


The  Verbs  : 

assaillir,  to  assail 
couvrir,  to  cover 
cueillir,  to  gather 
offrir,  to  offer 


ouvrir,  to  open 

souffrir,  to  suffer 

tressaillir,  to  start 

and  compounds  of  these  verbs 


have  the  following  peculiar  forms  (of.  'Anomalous  Verbs,'  §  261). 
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256     Pres.  Indic. 


FUT.  IXDIC. 


Perf.  Part. 


assaill-e,  -€S,  -e  ou\T-e,  -es,  -e 

cou\T-e,  es,  -e  souffr-e,  -es,  e 

cueill-e,  -es,  e  tressaill-e,  es,  -e 
offr-e,  -es,  -e 

(Plural  regularly  formed) 


cueillerai 


couvert,  offert,  ouvert,  souffert 


257       N.B. — Saillir,  to  protrude,  to  project,  is  conjugated  like  assaillir;  but 
saillir,  to  gvsh  forth,  is  conjugated  like  finir. 


Weak  Verbs  in  -re  (Uncontracted). 

258  Battre,  to  beat  (batt-ant). 

Sing.  Pres.  Indie,  bats,  bats,  bat 

In  all  other  respects  this  verb  is  like  vendre. 

259  Vaincre,  to  conquer. — The  c  of  the  Trunk  is  written  qu  before 

every  vowel  except  u. 

Principal  Parts  :  vaincre,  vainquant,  vainquis,  vaincu. 
Pres.  Indie,  vaines,  vaines,  vaine,  vainquons,  -ez,  -ent. 

260  Conclure,  to  conclude  (conclu-ant), 
Eire,  to  laugh  (ri-ant). 

Croire,  to  believe  (croy-ant). 

The  tenses  belonging  to  the  Present  Group  of  these  Verbs  are  formed 
regularly  on  the  model  of  vendre. 

For  the  other  tenses  see  '  Anomalous  Verbs,'  §  261. 
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ANOMALOUS 

Important  forms  are 


PRES.  INFIN. 

PRES. 
PART. 

PRES.  INDICATIVE 

PAST 
IN  Die. 

aller, 
toga 

ail-ant 

vais,  vas,  va 
allons,  allez,  vont 

allai, 
etc. 

conclure, 

to  conclude 

conclu-ant 

conclus,  conclus,  conclut 
concluons,  concluez,  concluent 

conclus, 

etc. 

courir, 

to  run 

cour-ant 

cours,  cours,  court 
courons,  courez,  courent 

courus, 

etc. 

croire, 

to  believe 

croy-ant 

crois,  crois,  croit 
croyons,  croyez,  croient 

eras, 

etc. 

cueillir, 

to  gather 

cueill-ant 

cueille,  cueilles,  cueille 

cueillons,  cueillez,  cueillent 

cueillis, 
etc. 

faire, 

to  do,  to  make 

fais-ant 

fais,  fais,  fait 
faisons,  faites,  font 

fis, 
etc. 

faillir, 

to  fail 

faill-ant 

faux,  faux,  faut 

faillons,  faillez,  faillent 

faillis, 
etc. 

falloir, 

to  be  necessary 

[faU-ant] 

il  faut 

il  fallut, 
etc. 

naitre, 

to  be  born 

naiss-ant 

nais,  nais,  nait 
naissons,  -ez,  -ent 

naquis, 

etc. 

ouvrir, 

to  open 

ouvr-ant 

ouvre,  ouvres,  ouvre 

ouvrons,  ouvrez,  ouvrent 

ouvris, 
etc. 

prendre 

to  take 

pren-ant 

prends,  prends,  prend 
prenons,  prenez,  prennent 

pris, 
etc. 

rire, 

to  laugh 

ri-ant 

ris,  ris,  rit 
rions,  riez,  rient 

ris, 
etc. 

txaire, 

to  milk 

tray-ant 

trais,  trais,  trait 
trayons,  trayez,  traient 

[wanting] 

valoir, 

to  be  tvorth 

val-ant 

vaux,  vaux,  vaut 

valons,  valez,  valent 

valus, 
etc. 

vivre, 

to  live 

viv-ant 

vis,  vis,  vit 

vivons,  vivez,  vivent 

vecus, 

etc. 

voir, 

1     to  see 

voy-ant 

vois,  vois,  voit 
voyons,  voyez,  voient 

vis, 
etc. 
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VERBS. 

printed  in  Clarendon  type. 


FIT. 
IXD. 

IMPER. 

PRES.  SUBJUNCTIVE 

PERF. 
PART. 

irai, 
etc. 

va 

allons,  allez 

aille,  allies,  aille                          alle 
allions,  alliez,  aillent                      (je  suis  alle) 

conclurai, ! 
etc. 

conclus 

( concluons,  | 

I  concluez     i 

conclue,  conclues,  conclue           j 
concluions,  concluiez,  concluent 

conclu 
(j'ai  conclu) 

courrai, 
etc 

cours 
courons,  -ez 

coure,  -es,  -e                                 j 
courions,  -iez,  -ent                        ! 

coum 
(j'ai  couru) 

croirai, 
etc. 

crois 
croyons,  -ez 

croie,  croies,  croie 
croyions,  croyiez,  croient 

cru 
(j'ai  cru) 

cueillerai, 

etc. 

cueille 
cueillons,  -ez 

fais 

faisons,  faites 

cueille,  cueilles,  cueille 
cueillions,  -ez,  -ent 

cueilli 
(j'ai  cueilli) 

ferai, 

etc. 

fasse,  fasses,  fasse 
fassions,  -iez,  -ent 

fait 

(j'ai  fait)      j 

faudrai  or 

lfaillirai,etc. 

faille 
faillons,  -ez 

faille,  failles,  faille 
faillions,  -iez,  -ent 

failli 
(j'ai  failli) 

il  faudra, 

[wanting] 

qu'il  faille 

faUu 

(il  a  fallu) 

naitrai, 
etc. 

nais 
naissons,  -ez 

naisse,  -es,  -e 
naissions,  -iez,  -ent 

ne 

(je  suis  ne) 

ouvrirai, 
1     etc. 

ouvre 

ouvTons,  -ez 

ouvre,  ouvres,  ouvre 
,  ouvrions,  -iez,  -ent 

ouvert 
(j'ai  ouvert) 

prendrai, 
\     etc. 

prends 

prenons,  -ez 

'  prenne,  prennes,  prenne 
prenions,  preniez,  prennent 

pris 

(j'ai  pris) 

j  rirai, 
etc. 

ris 
rions,  -ez 

i  rie,  ries,  rie 

j  riions,  riiez,  rient 

ri 

(j'ai  ri) 

trairai, 
'     etc. 

trais, 
trayons,  -ez 

i  traie,  traies,  traie 

1  tray  ions,  tray  iez,  traient 

trait 

(j'ai  trait) 

1  vaudrai, 
etc. 

1  vaux 
valons,  -ez 

:  vaille,  vailles,  vaiUe 

I  valions,  valiez,  vaillent 

;  valu 

;  (j'ai  valu) 

vivrai, 
etc. 

vis 
vivons,  -ez 

vive,  -es,  -e 
vivions,  -iez,  -ent 

1  vecn 

1  (j'ai  vecu) 

verrai, 

elc. 

'  vois 
voyons,  -ez 

i  voie,  voies,  voie 
voyions,  voyiez,  voient 

vu 

(j'ai  vu) 

96 


DEFECTIVE    VERBS. 


Defective  Verbs. 


262       Defective  Verbs  are  verbs  of  which  certain  forms  have  fallen  out  of 
general  use. 


Infinitive 

Forms  still  eviployed 

Braire,  to  hray 

(Conjugated  like  traire,  §  261.   Most  of  its  forms 

are  seldom  used) 

Bruire,  to  resound 

PRES.  INDIC.  (il)  bruit 

IMPF.  INDIC.   bruissait  or  bniyait,  bmissaient 

or  bruyaient 

Choir,  to  fall 

PERF.  PART.  chu,/.  chue 

Dechoir,  to  decay 

PRES.  INDIC.  dechois,  -ois,  -oit;   -oyons,   -oyez, 

-oient 

PEES.  IMPERAT.  d^chois,   etc.      PRES.  SUBJ.  d6- 

choie,  etc. 

IMPP.  INDIC.  d^choyais,  etc. 

PAST  INDIC.  dechus,  etc.     past  subj.  dechusse 

FUTURES  :   decherrai,  etc.,  decherrais,  etc. 

PERF.  PART,  dechu,/.  dechue 

^choir,  to  fall  to  the  lot 

PRES.  INDIC.  (il)  echoit  or  echet 

of,  to  happen 

PRES.    PART.  AND  GERUND  :    6ch4ant.     Other 

forms  follow  dechoir 

Clore,  to  shut,  to  close 

PRES.   INDIC.  ClOS,  CIOS,  Clot 

PRES.  SUBJ.  close,  etc. 

FUTURES  :  clorai,  etc.,  clorais,  etc. 

PERF.   PART.  cloS,/.  close 

Colore,  to  he  hatched,  to 

PRES.  PART,  eclosant.  Other  forms  used  are  like 

blojv  {of jlorn:ers~) 

clore 

Frire,  to  fry 

PRES.  INDIC.  fris,  fris,  frit 

PRES.  IMPERAT.  fris 

FUTURES  :  frirai,  frirons ;  frirais,  fririons 

PEEP.  PART.  frit,/,  frite 

Gesir,  to  Ue 

PEES.    INDIC.    gis,   gis,   git   (ci-git  =  hic  jacet), 

gisons,  gisez,  gisent 

IMPF.  INDIC.  gisais,  etc. 

PRES.  PART,  gisant 

Ouir,  to  hear 

PAST  INDIC.  ouis,  etc.     PAST  SUBJ.  ouisse,  etc. 

PEEP.   PAET.    OUl 

Seoir,  to  suit,  to  become 

PEES.  INDIC.  (il)  sied,  (ils)  sieent.    PEES.  SUBJ. 

siee,  si6ent 

IMPF.  INDIC.  seyait,  seyaient 

FUTUEES  :  si6ra,  si6ront ;  si6rait,  sieraient 

PEES.  PAET.    seyant 

Seoir,  to  be  situated 

PEES.  PAET.   s6ant.     PEEF.  PABT.  sis,/.  sisG 

Ferir,  to  striJie 

1  Used  only  in  the  Infinitive  :   e.g.   '  sans  coup 
)      f 6rir,'  '  envoyer  qu6rir,'  *  aller  qu6rir ' 

Querir,  to  seefij  to  fetch 

IMPERSONAL    VERBS. 
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Impersonal  Verbs. 


264  Impersonal  Verbs  are  verbs  which  form  only  the  3rd  Pers.  Sing,  of  each 
tense  (Indie,  and  Subj.)  and  the  Infinitive  and  Perfect  Participle  (Passive) : 

e.g.  il  pleut,  it  rains  I    il  tonne,  it  thundert 

il  neige,  it  snmvg  I    il  g^le,  it  freeze* 

il  faut.  it  is  necessary    \    il  s'ensuit,  it  follows 

265  Some  verbs  are  used  impersonally  in  a  special  sense : — 


266 


e.g.  il  arrive,  it  happens 

il  convient,  it  is  seemly 


il  parait,  it  appears 
il  semble,  it  seems 


Notice  :    il  y  a  .  .  .  ,  tJiere  is,  or  there  are  ; 

il  s'agit  de  .  .  .  i*  i«  a  question  or  matter  of .  .  .it  concerns ; 

il  fait  ...  it  is  (chiefly  of  the  weather) ;  il  fait  beau,  it  is  fine, 

etc. ; — and  such  expressions  as 
il  est  venu  trois  hommes,  tliere  came  three  men. 


Compound   Verbs. 

267      The  Compound  follows  the  Uncompounded  verb : 

e.g.  connaitre,  connaiss-ant,  connais,  connus,  connu,  to  know ; 

reconniutre,  reconnaiss-ant,  reconnais,  reconnus,  reconnu,  ttt  knom 


again. 


268      Contre-dire,  De-dire, 
Inter-dire,  Me-dire, 
Pre-dire 
Maa-dire,  to  curse 


Pre-valoir,  to  prevail 
Pour- voir,  to  provide 

Pr6-voir,  to  foresee 


Exceptions. 

2XD  Pers.  Plcr.  Pres.  Ixdic.  contredisez,  de- 
disez,  etc. 

^p"  But  Re-dire  forms  redites. 
Pres.  Part,  maudissant 
Pres.  Ixdic.  maudis,  -dis,  -dit,  -dissons,  -dis- 

sez,  -dissent 
Pres.  Subj.  maudisse,  ef4;. 
Imperf.  Indic.  maudissais,  etc. 
Pres.   Scbj.  prSvale,    -vales,    -vale,    -valions, 

-valiez,  -valent 
Past  Indic.  pourvus,  etc.    Past  Subj.  pour- 

vxisse,  etc. 
Futures  :  pourvoirai,  etc. ;  pourvoirais,  etc. 
Futures  :  prevoirai,  etc. ;  prevoirais,  etc. 


269  Asservir,  to  enslave  ;  repartir,  to  aUot ;  assortir,  to  assort ;  ressortir,  to  be 
in  the  Jurisdiction  of,  are  conjugated  like  finir  throughout. 

270  Bat  re-partir,  to  dart  again,  and  res-sortir,  to  go  out  again,  follow  the 

simple  verb. 


98  COMPOUND  FORMS. 

Compound   Forms  of  Weak  and 
Strong  Verbs 

Active  Voice. 

271  Most  verbs  form  the  Compound  Tenses  of  tlie  Active 
Yoice  with  avoir. 

The  following  verbs  are  always  conjugated  with  ^tre : 
aller,  to  go  partir,  to  start  venir,  to  come 

arriver,  to  arrive   retoumer,  to  return   mourir,  to  die 
entrer,  to  enter      sortir,  to  go  out         naltre,  to  he  horn 
tomber,  to  fall 

272  Some  other  verbs,  e.g.  descendre,  ^o  go  down  ;  monter,  to  go  up ; 
croitre,  to  grow,  changer,  to  change,  etc.,  are  conjugated  either 
with  etre  or  avoir,  according  as  the  mind  dwells  upon  the  state 
resulting  from  an  action  or  the  action  itself. 

N.B. — All  these  verbs  express  motion  or  change  of  state, 

273  ^g°  Notice  that  when  a  verb  is  conjugated  with  etre  the  Per- 
fect Participle  agrees  like  an  ordinary  adjective  with  the  Subject ; 
e.g.  elle  est  tombee,  she  has  fallen  ;  nous  sommes  tombes  or  tom- 
bees,  we  have  fallen. 

When  conjugated  with  avoir  the  Perfect  Participle  is  invariable  ; 
e.g.  elle  a  fini,  she  has  finished ;  nous  avons  fini,  we  have  finished  ; 
except  when  an  Object  in  the  Accusative  precedes  it :  e.g.  il  nous 
a  vus,  he  has  seen  us;  jel'ai  perdue,  I  have  lost  her. 

274  Obs. — The  verbs  aller,  devoir,  venir  are  sometimes  used  with  an  Infini- 
tive as  Tense-Equivalents : 

tje  vais  partir — I  am  going  (I  am  about)  to  start, 
j'allais  partir — I  was  going  (I  was  about)  to  start, 
je  dois  partir — I  am  to  (have  to)  start, 
je  devais  partir — ^I  was  to  (had  to)  start. 
Perfect  Equivalent. :  je  viens  de  voir — I  have  just  seen. 
Pluperfect  Equivalent :  je  venais  de  voir — I  had  just  seen. 

Passive  Yoice. 

276       All  forms  of  the  Passive  Voice  are  Compound 

276       The  Perfect,  Pluperfect,  and  Future  Perfect  Pass)ve  are  formed 

with  avoir  (not  as  in  German). 

For  agreement  of  the  Perf.  Part,  in  the  Passive,  see  §  280. 
277      ^p°  For  the  Auxiliaries  in  Compound  Forms  of  Verbs  used 

with  a  Reflexive  Pronoun,  see  §  282.     For  agreement  of  the  Perf. 

Part,  see  §  283 


COMPOUND   FORMS. 
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Active  Voice. 


IXDICATIVE 


SUBJUNCTIVE 


j'ai  flatte,  fini,  etc. 

I  have  flattered,  etc. 

je  suis  tombe,  parti,  etc. 

I  ha  ve  fa  lien ,  etc . 


j 'avals  flatte,  fini,  etc. 

I  had  flatter ed,  etc. 
j'etais  tombe,  parti,  etc. 

I  had  fallen,  etc. 


j'eus  flatte,  fini,  etc. 

I  had  flattered,  etc. 
je  fus  tombe,  parti,  etc. 

I  had  fallen,  etc. 


(que)  j'aie  flatte,  fini,  etc. 
(que)  je  sois  tombe,  parti,  etc. 


(que)  j'eusse  flatte,  fini,  etc. 


(que)  je  fusse  tombe,  parti,etc 


S  '  j'aurai  flatte,  fini,  etc.         S  j'aurais  flatte,  fini,  etc. 
;?        I  shallhave flattered,  etc.  ^     I  should  haveflattered,  etc 
H    je  serai  tombe,  parti,  etc.i  £  j  je  serais  tombe,  parti,  etc. 
Z  I       I  shall  have  fallen,  etc.  ■  g  i    I  should  have  fallen,  etc. 


IMPERATIVE  |^°  very  seldom  nsed. 
S.  2.  aie  flatte,  fini,  etc.        P.  1.  ayons  flatte,  fini,  etc. 
have  flattered,  etc,  2.  ayez  flatte,  fini,  etc. 

(sois  tombe,  parti,  etc.) 


Peefect  Paeticiple  (Active)  :  ayant  flatte,  fini,  etc. 

having  flattered,  etc. 
etant  tombe,  parti,  etc. 
having  fallen,  etc. 


II: 


Peefect  Infinitive  :  avoir  flatte,  fini,  etc.,  to  haveflat- 
tered., etc. 
etre  tombe,  parti,  etc.,  to  have  fallen,  etc, 
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Passive  Voice. 
Example  :  etre  flatte,  to  hejlattered. 


INDICATIVE 

SUBJUNCTIVE 

Present 

je  suis  flatte, 
I  am  flattered 

(que)  je  sois  flatte 

Imperfect 

j'etais  flatte, 

\ 

I  was  being  flattered 

(que)  je  fusse 

Past 

je  fus  flatte. 

^     flatte 

I  was  flattered 

j 

Perfect 

j'ai  ete  flatte. 

(que)  j'aie  ete 

I  have  been  flattered 

flatte 

Pluperfect 

j 'avals  ete  flatte, 

(que)  j'eusse  ete 

I  had  been  flattered 

2nd  Pluperf. 

j'eus  ete  flatte, 

flatte 

Future 

I  had  been  flattered 

je  serai  flatte,  I  shall 

he  flattered 

Second"^  Put. 

"je  serais  flatte,  I  should  be  flattered 

Put.  Perfect 

j'aurai  ete  flatte,  I  shall  have  been  flattered 

SecTut.Perf. 

j'aurais  ete  flatte. 

/  should  have  been  flattered 

IMPERATIVE. 

Pri 

]SENT  :  sois  flatte,  be  flattered 

,Cr 

Participle  and  Gerund. 

25^ 

Present  : 

etant  flatte,  being  flattered 

Perfect : fl 

atte,  ayant  ete  flatte  {Jiaving  been)  flattered 

?Ste 

Infinitive. 

Present:  < 

3tre  flatte,  to  be  flattered 

Perfect : 

a,voir  ete  flatte,  to  have  been  flattered 

280  ^P°  The  Perfect  Participle  in  the  Passive  Voice  always  agrees 
in  Gender  and  Number  with  the  Subject,  e.g.  elle  a  ete  flattde, 
she  has  been  flattered  \  nous  sommes  flattds  (?r  flattees  (according 
to  the  sex  of  the  Subject). 


VERBS    USED  WITH  A   REFLEXIVE  PRONOUN. 
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Yeebs  used  •with  a  Keflexive  Peonoun. 
Example:  se  flatter,  to  jlatter  one's  self. 
Simple  Forms. 
Present  Indicative, 
je  me  flatte,  I  jlatter  myself 
tu  te  flattes,  thou  jlatterest 

thyself 
il  se  flatte,  he  flatters  himself 
nous  nous  flattons,  we  flatter 

ourselves 
vous  vous  flattez,  you  flatter 

yourselves 
ils   se   flattent,    they  flatter 
themselves 


Imperative. 
^a,tte-toi,  flatter  thyself 


flattons-nous,  let  us  flatter 
ourselves 

flattez-vous,  flatter  your- 
selves 


and  so :  je  me  flattais,  je  me  flattai,  je  me  flatterai, 
je  me  flatterais,  que  je  me  flatte,  etc. 

Compound  Forms. 

Contrary  to  the  English  use,  the  Compound  Tenses  are 
formed  with  the  Auxiliary  etre,  to  he. 


INDICATIVE 


SUBJ. 


Peefect 


I  je  me  suis  flatte  w  flattee 

I I  have  flattered  myself 
Pluperfect      je  m'etais  flatte  or  flattee 

I  had  flattered  myself 
2nd  Plupeef.   je  me  fus  flatte  or  flattee 

j  /  had  flattered  myself 
Put.  Peef.        ije  me  serai  flatte  or  flattee 

\l shall  have  flattered  myself 
SEC^FuT.PEEF.je  me  serais  flatte  or  flattee 

j  I  should  have  flattered  myself 


(que)jemesois 
flatte  or  flattee 

l(que)  je  me 
fusse  flatte 
or  flattee 


102         VERBS  USED   WITH  A  REFLEXIVE  PRONOUN. 

283  l^°  The  Perfect  Participle  agrees  in  Gender  and  Number  with 
the  Reflexive  Pronoun,  if  this  be  in  the  Accusative  Case  :  e  g.  elle 
s'est  flattee,  she  has  flattered  herself ;  nous  nous  sommes  trompes 
or  trompees. 

If  the  Reflexive  Pronoun  be  not  in  the  Accusative  Case  the 
Participle  is  invariable:  e.g.  elle  s'est  nui,  she  has  injured  herself  \ 
nous  nous  sommes  plu,  we  have  pleased  ourselves,  etc, 

284  Certain  verbs  always  take  a  Reflexive  Pronoun  and  may  be 
called  Reflexive  Verbs  :  e.g.  s'abstenir,  to  abstain  ;  se  repentir,  to 
repent,  etc. 

But  most  verbs  may  have  a  Reflexive  Pronoun  as  Object,  if 
they  are  capable  of  taking  an  Object  at  all. 

285  Some  even  which  cannot  take  an  ordinary  Object  may  be  used  with  a 
Eeflexive  Pronoun  :  e.g.  se  mourir,  to  he  a-dying,  s'en  aller,  to  go  away. 

286  This  use  of  the  Reflexive  Pronoun  may  indicate — 

1.  That  the  action  is  reflected  upon  the  subject  :  e.g.  je  me 

lave,  I  wash  myself 

2.  That  the  action  is  reciprocal :  e.g.  nous  nous  aimons,  we  love 

one  another. 

3.  That  the  action  affects  the  subject  in  some  way  :  e.g.  je  me 

suis  casse  la  jambe,  I  have  broken  my  leg. 

287  The  reciprocal  meaning  is  sometimes  emphasised — 

i.  By  compounding  the  Verb  with  the  Preposition  entre  : 
e.g.  nous  nous  Qntr'aimons. 

ii.  By  adding  I'un  I'autre  (decHnable) :  e.g.  nous  nous  aimons 
I'un  I'autre  {or  les  uns  les  autres). 

288  Obs. — The  Verb  s'en  aller,  to  go  away,  is  conjugated  like  an  ordinary 
Reflexive  Verb,  the  particle  en  coming  always  immediately  after  the 
Beflexive  Pronoun : 

e.g.  je  m'en  vais  ;  il  ne  s'en  va  pas  ; 
je  m'en  suis  all6  ;  s'en  est-il  alle  ? 

N.B. — Imperative  Sing,  va-t-en,  go  away. 
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Questions  and  Negations. 
289  I.  Questions. 

Examples. 


Simple  Tense. 

flatte-je?  do  I  flatter  1 
flattes-tu  ?  dost  thou  flatter  7 
flatte-t-il?  does  he  flatter? 
flattons-nous  ?  do  we  flatter  ? 
flattez- vous  ?  do  you  flatter  ? 
flattent-ils  ?  do  they  flatter? 


Compound  Tense. 

ai-je  flatte  ?  have  I  flattered  ? 

as-tu  flatte  ?  hast  thou  flattered  ? 

a-t-il  flatte  ?  has  he  flattered? 

avons-nous  flatte  ?  have  we  flat- 
tered? 

avez-vous  flatte?  have  you  flat- 
tered ? 

ont-ils  flatte  ?  have  they  flattered? 

290  When  the  ist  Person  Sing,  ends  in  e  mute,  that  e  receives  an 
acute  accent. 

291  If  the  3rd  Person  Sing,  ends  in  e  mute  or  a,  a  '  t '  is  inserted 
between  the  Verb  and  the  Pronoun,  and  connected  with  them  by 
hyphens  :  e.g.  porte-t-il  ?   porta-t-il  ?   portera-t-il  ? 

292  Obs. — 1.  WTien  the  subject  is  a  Noun  it  does  not  follow  the  Verb,  but  is 

repeated  by  a  Personal  Pronoun  : 

e.g.  votre  fr^re  dort-il  ?  is  your  brother  asleep  ? 

vos  freres  dorment-ils  ?  are  your  trothers  asleep  ? 

293  2.  After  some  Interrogative  Particles  (e.g.  que,  wliat  ?  comment, 

Tiort  ?  oil,  where  ?)  the  same  construction  may  be  used,  or 
the  Noun  may  follow  the  verb,  as  in  English  : 

e.g.      comment  va  votre  ami  ?  1  ,       .  ^  •      ■,  -> 

or  votre  ami  comment  va-t-U  ?    }  *^  "  your  friend  ? 

294  3.  With  Reflexive  Verbs  the  Pronoun-Object  comes  before  the 

finite  verb,  the  Pronoun-Subject  follows  it : 

e.g.  se  flatte-t-il  ?  does  he  flatter  himself? 

me  suis-je  flatte  ?  hate  I  flattered  myself? 

295  4.  The  Inverted  Order  is  not  confined  to  Questions :  ejg.  Puisse  t-il 

venir  !   may  he  come !    Dusse-je   moorix  1   nere  I  to  die  I 
Eut-il  agi  ainsi,  if  he  had  acted  thus. 

296  5.  Questions  are   sometimes  introduced   by  the  phrase  Est-ce 

que  .  .  .1  =  Is  it  {the  fact)  that.  Is  it  true  that  .  .  .? 

In  this  case  there  is  no  Inversion  : 

e.g.  est-ce  que  je  flatte  ?  do  I  flatter  ?  am  I  flattering  ? 
etc. 
est-ce  que  j'ai  flatte?  have  I  flattered? 
etc. 


I04  QUESTIONS  AND  NEGATIONS. 

297  II.  Negations. 

Examples. 

Simple  Tense.  Compound  Tense. 

I  do  not  flatter.  I  have  not  flattered. 
je  ne  flatte  pas  je  n'ai  pas  flatte 

tu  ne  flattes  pas  tu  n'as  pas  flatte 

etc.  etc. 

298  1^"  The  Negative  Particle  ne  goes  before  the  Verb  ;  the 
Strengthening  Particle  (pas,  point,  rien,  jamais,  etc.)  follows  the 
Finite  Verb,  in  Compound  Tenses  the  Auxiliary. 

With  the  Infinitive  the  two  parts  of  the  Negation  are  usually 
placed  together  before  the  Verb  : 

e.g.  ne  pas  dormir,  not  to  sleep 

ne  pas  avoir  dormi,  not  to  have  slept. 

239  III.  Negative  Questions. 

In  a  Negative  Question  the  Negative  Particles  remain  in  the 
same  order  as  above,  with  this  exception,  that  the  Strengthening 
Particle  now  follows  the  Pronoun-Subject,  which,  according  to 
§  289,  immediately  follows  the  Finite  Verb  : 

e.g.   ne  flatte-je  pas  ?  etc.,  do  T  not  flatter  1 
n'ai-je  pas  flatte?  have  I  not  flattered  ? 
n'a-t-il  pas  ete  perdu  ?  has  he  not  been  lost  1 
ne  me  flatte-je  pas  1  do  1  not  flatter  myself? 
ne  me  suis-je  pas  flatte  ?  have  I  not  flattered  my  self! 
votre  frere  ne  viendra-t-il  pas?  will  not  your  brother  cornel 
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300  Absoudre 

§212 

cueillir 

§  255,  261 

acheter   . 

240 

cuire 

•     203 

acquerir  . 

226 

Dechoir 

263 

aller 

261 

devoir 

224 

s'en  aller 

288 

dire 

201 

appeler   . 

239 

dissoudre 

212 

appuyer 

246 

dormir 

197 

arguer 

249 

Echoir 

263 

assaillir 

255 

ecrire 

209 

asseoir 

226 

emouvoir 

234 

asservir 

269 

employer 

246 

avoir 

.     181 

envoyer  . 

247 

Battre 

258 

essayer 

247 

benir 

•     250 

etre 

182 

boire 

•     237 

FailUr 

261 

bouillir 

•     197 

faire 

261 

braire 

■     263 

falloir 

261 

bruire 

263 

ferir 

263 

Ceder 

239 

finir 

196 

choir 

263 

flatter 

195 

clore 

263 

fleurir 

251 

conclure 

.     261 

frire 

263 

conduire 

.     201 

fuir 

254 

confire    . 

207 

Gesir 

263 

connaitre 

20t 

Hair 

252 

construire 

203 

Jeter 

239 

coudre    . 

201 

joindre 

199 

courir 

261 

Lire 

201 

couvrir 

•       25s 

luire 

205 

creer 

194 

Manger 

245 

croire 

261 

maudire 

268 

croitre 

.        201 

medire 

268 

I 

io6 
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mener    . 

•  §239 

Recevoir         .        .        •  §  224 

mettre    . 

209 

repartir   . 

.     269 

moudre  . 

.     209 

resoudre 

209 

mourir    . 

.     232 

rire 

261 

mouvoir 

•     232 

rompre 

197 

Naitre     . 

.     261 

Saillir 

257 

nuire 

201 

savoir 

238 

Offrir       . 

•     255 

sentir 

197 

ouir 

.     263 

seoir 

263 

ouvrir 

.     25s,  261 

suffire 

201 

Paitre      . 

.     204 

suivre 

209 

paraitre  . 

.     204 

surseoir 

231 

payer 

.     247 

Taire 

206 

placer 

•     245 

tenir 

226 

plaindre 

•     199 

traire 

261 

plaire 

.     201 

tressaillir 

255 

pleuvoir  . 

.     232 

Vaincre 

259 

pourvoir 

.     268 

valoir 

261 

pouvoir  . 

.     232 

vendre 

197 

prendre  . 

261 

venir 

229 

prevaloir 

.     268 

vetir 

■     253 

prevoir    , 

.     268 

vivre 

.     261 

prier 

.     194 

voir 

261 

produire 

.     203 

vouloir 

232 
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